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nos prácticas:: los principios generales que se descubren al estudiar 

la :lengua en si Manse las secciones A a pueden ser utilizados pa 

ra mejorar, en cada idionial  todo lo escrito y lo hablado (véase la 

iia sección O); para mejorar también, en general, Ja ensenza de los 

idionas„ y 1.11 particular los libros de texto que se usan para tal en- 

senanza (véanse las secciones a Ir); y según :algunos pueden 	. 

zarve además estos mismos principios que se derivan del estudie de 

la lengua en sf, para crear una lengua artificial que podirra usarse co- 

mo I ,rd(t ua internacional auxiliar (véase la sección U), Un problema 

mucho menor, que también puede ser resuelto aplicando los princi 

plos.  lingliNticos os el de la transcripción1  que mencionamos en la 

sección P 

,l.`,12.1-=:141.,,,z4-11011~11á 
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Linglifstica y • i, 	if_ fi 
...I" ...444,/1.1.4 i".110.11.14.10...~~Peo 

wr 6 - 

lingirstica es la 	que tiene por objeto el lenguaje y la 

knpa, Difiere de /a Malogra en que ‹,..sta es el estudio literario de 

las lenguasp mientras que la lingüística estudia el lenguaje en gene 

sin referirse Particularmente a su estética, Asf la lingUrstica, 

considera '?,:t lenguaje desde el punto de vista cientffica, 	fllolográ 

dr,sde 	da 1.....t,b1,13.„13 

2., La filologra estudia en los teltos que pueden ser documentos 

literarios o monumentales - lavida socia! e intelectual de los pue - 

bl 	 "- , r‘, os; tambiOn estudia las I.ns tucioaeb antiguas y la historia litera,- 

ría, en cuanto éstas pueden hacer entender mejor a un autor, una es 

cuela o un perrodo, y en su estudio de los textos se relaciona con la 

epigrafra,, la pa. eografra„,, 	hermenéu 	y otras cierAci.a.s que ayuw. 

dan a descifrar e interpretar los textos rnás antiguol. 

3.. La filología toyna las lenguas como Tedio e instrumento; la' 

lingtirstica las toma corno objeto propio y exciusiv.) de estudio, 

4, Fl-,irdinand 	SaUSSZIlee para diferenciarla de la filologra, dice 

de la lingtiiVica-: "L1 linguistique pour maque t véritable objet la 

1 ngue envisagúe en elle-méyne A pour elle-rnIme" (La lingtlfstica 

tiene por Único y verdadero objeto la lengua, considerada en S í y 

por si) 

ft''L Generalmente i.a tiMogra sólo estudia una lengua a la vez, 

mientras que la lingtifstica es más bien el estudio comparado de 

los idionias 

,.! 

ti 

1 



B. La iingUrstica,, 

6. La lingtifstical  en su estudio comparativo, puede dedicarse ton- 

to a la comparación gramatical, que estudia principalmente las for- 

las palabras como a la lexicológica, La primera, sellán al 

gunos, pertenece más bien 1, lo que llaman gramática comparada. 

7. Otros propósitos d la lingtirstica son el, de hacer la descrip 

ción de todas las lenguas que pueda; el de estudiar el desarrollo his- 

tórico de las lengua:3 y su extensión geográfica (esta Intima es estu- 

diada por una rama de la linglifstica llamada geografra lingUrstica); 

y el de clasificar las lenguals,, 

8,, Hacer la historia de lat; lenguas significa también• hacer la his- 

t.oria de las familias de lenguas y reconstituir, dentro de lo posible, 

las lempuis madres de cada familia (véase la sección M) 

94 Concebida del modo descrito en los tres párrafos precedentes, 

lingtirstlea es eserkcialmeWe comparativa, descriptiva e histúrica. 

1.?.1.origendell lenguaje no es un problema lingtff stico sine f i. , 	. 	..  

losaico; la angUrstica no sf. 	sustrafdo, como es natural, del des- 

tino de twas las ciencias: en los últimos decenios algunos de su s 

problemas desaparecieron y otros nuevos surgieren, Se han reve - 

lado ilusorios por eje Apto les esfuerzos hechos por remontare  con 

com9lración1  a los orrger:es dei lenguaje y reconstruir la lengua 

primitiva la comparación Eolo puede servir para descubrir afinida 

des osemejanzas, y aunque )_ograse probar la unidad en un momentc 

-,t1z 5'4'1 



dido de lo que es aln prehistoria de todas las lenguas habladas ac- 

tualn3ente sobre la tierra, quedara siern9re la duda de que antes de 

esta unidad hayan existido condiciones lingtfirsticas que ninguna inves- 

tigación podría aclarar por falta de datos. También fueron ilusorias 

las tentativas de encontrar el secreto de tos orígenes del lenguaje en 

las lenguas de los pueblos "salvajes", corno si éstas conservaran o 

revelasen rasgos primitivos o dementares, cuando a veces por el 

contrario aparecen complejas, y aun más complicadas que las len- 

guas modernas de las naciones más adelantadas también se kla bus- 

cado en vano este secreto en el lenguaje de los ni-n-oso 

ny Puesto que en resumen la lingtifstica es la ciencia del lenguaje 

y de la lengua, convendrra definir lenguaje y lengua, y quizá aun 

ciencia„ 

Por ciencia entendernos la rama del estudio que se dedica a 

la observación y clasificación de hechosr  y especialmente al estable- 

chniefito de leyes generales veríficables4 

131, Las leyes lingUrsticas son normas de aplicación general que 

resumen la experienclaz, 
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?Po, 

Lenguaje y lengua,. 
1.~ 

14., Lenguaje significa, én &I so>ticio nuils 	dc la palabra 

tOd0 M(?di0 (1C, .?riUri iCae jAri entre 	C vIvients, 	en forma más 

especifica, la capacidad geweral, 4-11.A tv.nribrÁ-z; 	¿,--•:!xpresursi..? o para 

copunicar con otros por medio del idiGma o ',1(.1•IT,tiat, Decimos gto.,! es 

la capacidad de 11,:!xpresin 	honbri.  Tu.brquf,? 	nwdics rmattos por 

íos !'lanimals tilit,:?:riore..1;" para comunicar ,fy,U',4 	 • 

samientos" se parEyen inuy-  1-.)oco at 	t4immano,„ p«-patra par.. 

te ningún grupo hun :uw &isíquiera e1. más 	 ti e 

idioma. 

15. En su forma desarrollada el habla. 	pw claramente una 

carActifulstica humana, y aun puede cf.) -113:iderl 	C O MO la talad 

pa]. marca distintiva de humanidad.; La tik,ipt.:.at .ioridad intekTtual del 

hombre sobre todos 1°3 anitnas, aun  .los de UPO nilt S 41."1111() s 

manifiesta des(11; los perrodos más lejavvi de la prehistoria por el 

empleo de instriumimtos., y el. le - .guajo, claro t!e.l.t.á. , es Instrumento 

de e O MUllicación_, 

Jespersen dice que sr.? tia intentado probar (1114:, la estru lura 

anatómica de los eránt...:-os deto1.3 primen:4:s 	prdlistóricos 

demuestra que no podían poer atan la 13.(1,rriiad de) habla ., pero que 

esta conelusidn viene de premisas insufíciefitC:3, 

17„ Los fikisofos griegos s sirvieron de una misma palabra , 

A4fos,. para expresar la razón y el lenguaje; dii modo que >-4.1Ç 

comprendia tanto ratio como °ratio,. Los anonelíes en cambio migan 
•••~4, 



10 att 

10, 	o 	eS decir seres sin :11.9nguaje ni razón„ 

180 Algunos lingüistas, entre los curles mencionaremos Palmer 

y Saussure, hacen una distinción clara tentre el habla y la lengua 

Para ellos el habla (francés paro1e7  inglés speech) es la actividad 

lingtirstica del individuo de la que 	es el 1nico amo, ralentxia.s que 

la lengua (francés languq?  inglés languP:  se), que pertenece a la co 

raunidad2  es independievte del ladAviduo y XII da la norma desole fue-,. 

ra; respecto de esto dice Saussure ~la parole a pour résultat de 

transforme!' a chaguo moment la lantlyue" (el habla tiene como resul- 

tado el de transformar a cada 'momento la lengua)0 Pero Vista no es 

una distinción ritidao SOMOS codos propensol a ser influidos por: 

el habla de quienes nos rodean, aunque la fuerza de la influencia va- 

ria considerablemente: algunos SOEt Zifectados fácilmente y adoptan 

rápidaucrente nuevos gires, y aun se les pega la pronunciación. local 

después de breve estancia en una nueva egión 	 taientras 

que otros son en esto muy conservadores (véase la sección D. En 

este estudio usamos las palabras lenguaje y habla como shxónimas 

de lo que en la sección siguiente (C h)hemos Illmado lenguaje audi- 

tivo, 

'111-10. 



1 1.  

Lengulde auditivo lenguaje ocular., 

11. según el sentido que lo pere be el lenguaje puede ser auditivo 

u ocuiar4 El primero es mucho mr,,s importante que el segundo- y lo 

tratarnos ridS adelante en esta misma sección (véase el párrafo 23). 

20,. Una especie de lenguajc.7' ocular la forman los gestos y adema- 

nets hechos con tos músculos úY la cara.  y as 3,1111110S„ Algunos de 

ellos son espontáneos y generaknente las personas no se dan cuenta 

de que los hacen, mientras que otros son convencionales y debén 

aprenderse consdentemente., Una va:riedad particularriwznte desa- 

rrollada de= esta Otima clase es el lenguaje de ademanes de algunos 

grupos de indios norteameriumos, Éstos empleaban el lenguaje de 

ademanes durante sus cacerfas, o t.”1 Indo su seguridad (miga silen- 

cio Adeuxas estaban muy divididos ringttrsticarnente y aunque su 

idioma hablado era iniÁlteligible de un grupo a otro, el de ademanes 

lo usaban como medio general de comunicación, Un sistema d ade- 

manes igualmente elaborado s  observa en partes de Australia„ 

21, Parece que tambi4n los aztecas tuvieron su sistema de COMU- 

nieación ocular:, Torquemada, en su "Monarchia Indiana con el ori 

gen y guerras de las Indias Occidentales, de las Poblaciones, rjes - 

cubrimiento, Conquista, Conversión y otras cosas marauillosas de 

la mema tierra", dice: ". „ Su [de Guatemocrn] puesto de mando 

era la torre del gran Teocaili, desde donde dirigía las operacidnes 

112 



por medio de un sil:terna 	sdijialez que parece haber funcionado con 

suma eficacia"4 

22a También son lenguajes oculares convencionales en mayor o 

menor gado, las Ilustracioriev, 1arz se celende banderas  la telegra- 

Vía Óptica y naturalmnte - 	riaáz ,.r.nportazate el idioma escrito e 

impreso, Pero en culanto Ja est-ritura deja d ser representación 

,IdeogrEica queda suboutdirAada. al npaje hablado evoluciona 

na tf l, a waa representac t4in rxils o ni:venos fiel de los ;sonidos del 

h b... ío . e la sección 1?); a si: lo z idiomas escritos/. que son 

los que conocemos mejorl  son en realidad idiomas secund.arióss  

puesto que los idlomás auditivos se  m su origen La escritura.. in- 

tervino tarda Jen eX denarrollo de la humanidadA Al principio 

sirvió a pocas 3.1enguasi  7. durante mucho tiempo hubo pocos, 

de lo$ clac hablaban estas pacas lenguas1  que supiesen leer y es 

31)&0 

longuale atidi Ivo es más importante que cualquier clase 

de lenguaje visual por dos razones. los órganos d la voz (pulmo- 

nesi  cuerdars vocales, velo del paladar, lengua y labios) pueden 

producir sonidos sin cluet los brazos y manos y el resto del cuerpo 

lén impedidos de ivicer oLai3 cosas al mismo tiemp-o; y eStos, 

pueden percibirtse, a cierta distanclap  sin consideracIón de 

luz oscuriclad ni de la potsición de los oyentes 2:*especto del que 

• 
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habla, La evolución del habla sin embargo (en este estudio co 

o se ha dicho en el párrafo 18, se usan las palabras habla y 

icen ,maje corno sinónimas de lenguaje auditivo) no la ha alejado 

completamente del lenguaje ocular, y aun hoy los ademanes y los 

gestos ayudan a la comprensión correcta, de las palabras habladas. 

Diferencias lingUrsticas locales (Oialectos) 

24. Cuando una' lengua es hablada por muchos es inevitable que 

dentro de sus fronteras haya diferencias, grandes o pequeVias, en 

parte de carácter local y en parte de carácter no local. Las 10 

cales constituyen lo que se llama generalmente dialectos:  aunque 

es dificil decir qué es lengua y qué dialecto puesto que no hay 

ningún punto definido en que pueda decirse que un "dialecto" ha 

desarrollado diferencias tan grandes que se ha vuelto "lengua"; 

para designar el afrikaans, por ejemplo, o el catalán, algunos 

usan la palabra dialecto, otros lenguao 

25, Creo que el ejemplo más antiguo de una diferencia local de 

pronunciación es el que da la Biblia en Fuscas 12, 5-6, que al ha- 

blar de la lucha entre los hombres de Galaad y los de Efralm dice 

)RY:Pin kz,\4? 1'1991 rnyzt15 	r-r• rn 0.4" eigy 	• 	I r • 	t 44, 	* 41. • 	a e 	 % • T 
-ATAS 413111Bi 1~917#11))1 	11‘1191114) 
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44. 	* 44".  

(y era quel  cuando alguno de los de Elrairn que habla huido de. 

da ¿pasaré? los de Gablad le preguntaban:: ¿eres td efrateo? si 

6.1 respondía 'No'; 	Entonces le decran 'Ahora pues, di Shibo- 

leth' u Y él decía 'Siboleth': porque r:o pulla pronunciar d  aquei, 

Ha suerte. Entonces le echaban mano«  y le degollaban junto a 

los vados del fiord n0 Y murieron entonces de los de Efralm 

cuarenta y dos mil), 

260 Los limites dialectales o lingillsticoE son frecuentemente 

debidos a obstáculos naturales t::¿. la libre conninicacidn y trato; 

algunas veces estos obstáculos pueden ser grandes bosques, im- 

penetrables antairiol  aunque puedan haber desaparecido má,s tarde; 

o también distritos pantanosos; ientras que los rios constituyen 

fronteras sólo cuando la corriente es tan rápida que no son nave- 

fiables. En regiones itoritaiiosas, las fronteras dialectales no 

siempre siguen las cordilleras más altas, puesto que frecuente- 

mente by mucho tráfico por los desfiladeros que unen lugares 

de ambos lados de la vertiente* Además los modos de vida dia.» 

tintos de los habitantes de las llanuras y los de las modulas ha- 

cen que muchas veces la frontera siga los cerros menores y no 

= 



las cumbres de las montalinsi, 

274 Una norma de lo que podrlainos llamar biología linguistica 

es que la comunicación produce semejanza y la falta de comuni- 

cacidn desemejanza 

284 Hay que saltar que ciertas fronteras lingUisticas son 11.- 

neas y otras son fajas El hecho de que haya división entre las 

lenguas sin embargo no está determinado por lo ancho de la di- 

visión sino por su existencia, y los idiomas deben definirse por 

sus centros y no por sus circunferencias, Puesto que el idioma 

es la expresión de una comtmidad, su superficie es la que toma 

sus normas del centro co n; y la frontera es la linea o faja del 

contacto con la influencia. de otro centro,. 

29. Un dialecto también tiene un centro para sus propias pecu- 

liaridades, pero está sujeto a la influencia superior de un centro 

de idioma., 

30( Antiguamente hubo muchas divisiones porque habla menos 

medios de comunicación, y eran rals lentos, que en la actualidad; 

e ejemplo de esto el islandés, que después de poco tiempo de 

colonizada Islandia, allá por el alio 900 de nuestra era, empezó 

a diferenciarse del noruego Hoy dia la conformidad lingllistica 

puede ser preservada macho mejor; por eso el espaiini hablado en 

ArnEs.prica no es muy diferente del de Castilla, y la diferencia en- 



16 - 

tce el habla de la Ciudad de México wr la de Bogotá es menor que 

ja que puede observarse entre ciertos pueblos de Esp2iia que es- 

tán a sólo algunos kilómetros el uno del oteo. 

E. El espnol de.,.Américao 

31„, Hay sin embargo ea América ciertas diforeacias, debidas 

a causas que podrían clasificarse como sigue: 

[a] la región de Eseiio,. de donde vino la mayor t, d los pri 

meros colonizadores (los colonizadores de la Nueva Espaiia, por 

ejemplo, eran en gran parte andatueet3, los de Veraena gallegos).  

[b] la evolución natural durante los siglos de falte. d  comuni 

ca.ción (un ejemplo de esto lo ofrece el uso de Jai y yos- véanse 

los párrafos 42 a 45, y 59),, 

[c] las lenguas indígenas que suministraron gran número de 

vocablos botánicos y zoológicos (en México el náhuati aportó 

términos como hule 	mientras que en Par uay 	el 

guaranl el que contribuyó los vocablos -caucho de cad-uchtlI  

1mpermeable-),3 

[el] las lenguas extranjeras que proporcionan vocablos técnicos 

modernos (en Chile, los Wrminos que designan partes de ma- 

quinaria se tomaron más bien del piernin, en Argentina del fran- 

cés o del italiano en México del inglés estadunidense)s 

(Véanse además los párrafos 185 y 186), 
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F, Diferencias lingllisticas no locales (Jerga)0 en 
^0*~~01~isdam  

32, A parte de las diferencias locales, otras variedades del 

habla son independiente s de la localidad y forman por lo tanto lo 

que podríamos llamar variedades verticales, para diferenciarlas 

de los dialectos, que son variedades local(t.s u horizontal so La 

palabra jerga incluye generalmente todas las variedades verticales; 

e una clase de vocabulario privado e.t cual, si recibe reconoci- 

miento general, deja de ser jerga. Pero es raro que llegue a la 

aceptación general porque la jerga. se debe en su mayor parte a 

cambios lingUisticos que son inventos individuales, y generalmente 

éstos mueren después de corta vida a causa de la necesidad de 

uniformidad necesidad cada vez mayor debido a las comunicacio- 

nes modernas, 

33, Puede subdividirse la jerga - aunque estos términos mn 

hasta cierto punto intercaYnbiables - 	Reermanla o cal& jeri- 

gonza/  y guirlgay Las personas dcº ctnmismo grupo siempre 

tienden a desarrollar formas desconocidas para las de otros;  no 

sólo términos técnicos j, como los particulares de cada rt.; u oil- 

eig O cada rama de la chinela, sino tarribiOn palabras y expresio- 

nes de carácter más generall  esta jerga profesional, se conoce con,  

el nombre de Jerigonza. La palabra germanía se aplica al lengua- 

j_ usado por los criminales con el propósito de no ser entendidos 
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, 

por otro 	Por último, quirigay se usa. como despreciativa para 

toda variedad de un idioma que sea dif ci1 de entender o innece 

sanamente técnica; en este sentido también se usa. a veces la 

palabra jerigonza° 

34 Claro que todas estas varletlacets tienen menor importan- 

cia que los dialectos, porque afectan sobre todo a parte del vo- 

cabulario y no toda la estructura gona:tea y morfológica del len- 

guaje,. 
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Diferencias de estilo., 
Iqjh 	1.1» ~4.1011•1» 

35. La estratificaciAn social, por haber sido muy marcada en 

dempos pasados,. dejó su sello en ei idioma; por eso puede ha- 

blar:13c en..algunos casos .de un idioma Lcie la clase superior y uno 

de la Inferior, aunque la distinción 1.:io es siempre tan pronuncia- 

da como en el antiguo teatro indo (dg os II a X), en donde los 

dioses reyes, príncipes, bracmanell, etc„ hasta los maestros 
11 

de baile, hablaban sánscrito (d sarnskyta, el perfeccionado), la 

lengua elegante, mientras que las clasrn más bajas, a las que 

pertenecían los tenderos, los funciorlarios de justicia, los poli 

cias, los pescadores y la mayor -parte de los personajes feme 

ninos,, hablaban una forma más sencilla y menos refinada llama 

da pracrito (de pralqta, el, natural, el común), 

36,, Hasta cierto punto todos modificamos nuestro lenguaje se 

gún la situacidn de la persona 1.-í. quien hablunos,, A veces cam 

la os de tono, otras elegimos palabras distintas, En el len - 

guaje de la cortesía, puede expziesarse con los nombres toda una 

gama de actitudes:, una misma persona puede, ser el Doctor, el 

seiior Rodriguez, jesds, - Chuche„ o (?..1 Flaco (ya éstas no son sino 

algunas de las posibilidades) .. 

371 En muchos idioma :3 hay dos o más formas del pronombre 

de segunda persona (h5, usted) que indi2an variosgrados de faini- 



Sis 

iiaridad, pero en algunos idiomas asAticos el ceremonial lin 

gUlstico es mucho más complicado., 

• .,L .• 	- - 	, 	• 
1hAvo,~14,,,Ltilig,,PliZfrAi£040,411r14.1-11,111W''''' 4 	.2 M • • .4,...1.14•.¡.•.; 
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F 	del tuteo., 
"4....~HC-~1~11%, 	 -11.~0 '.P4M. ks 

38„ En la mavor oarte de la leruniar.s incloeczropels moderar:1.c' , 

es una forma de tercera personal  o la iornia plural de la se 

gunda, la que se usa, exi el singular!, pira dernostraz el„)rtesla o 

respe.  cuando se cli-ri'7';'*4 uno a extramIs o a 

plural se Ltansforma asi en un sik.ngular que 

ho 01111' iC O 	Ilstk-,  amo tiatip probalÉenter;teá 	ro,aen 	J',a 

turalx-.1,  de íosenmerallores romanas de decir ii5s hablando di) 

n • 	 • Si 	XIII 1.3 	 „r?. 	11 que las •unkio,,,I(..k.!s do va y, las Tiel,sely.la 2 

estaban reanichs 	t.)Dusola 	, 41,N <.« , 	A nt„) l)s woilanos tia "tan t111,4i.d0 

para (3.!, singular sólo 	Lo.rma 	Rle'l el o detspukls 

Cristo, puesto que el emperador decía. 	quienes se diriglan 

a él empezaron a o n .• de el. I e, 

304 Otra teorla de orígen del uso reman° tk vb.:3 por te: dice 

que en los lltimos aiigs del Imperioi  el.,tanclo habla. un emperador 

en Roma y otro 	C3ustantinopla quienes se dirigían a uno de 

elloS 5:celan vbi-s para indicar que se di:--riglan a la totalidad de la 
qw4.. • 

autorx ciad imperial.„ :Atas tarde ya caldó 	horler* Y 
T, 
" f.° O L M'Aquel; 

bárbaros exigieron pa t.a. 131. los honores imper ales, entre los que 

incluían el plural mayestático 

40, Darle en• el Paradi$o comienza por tratar de hl a un des- 
~Mi 11.1i ~•~4 

C0110e id° 

S 	S.,  



••,01•1 • •-•' 

"Bn supo  te vivo tocazio  XV; 85-37 

che questvrt Gioia p.7:59.1dosa ínterntrni 

patrehe 	(0i 	sxotxe siardev 

r "tio suplico enearee w2mente„ vi") 1.,-,opac 

(pul euricitiecms esa. prA9CiOSI.V JO:y1.12  

e, 	sateder de tu 13,InntErJ4); criando culuso:A. 	contes- 

ta que .1., 	ilait su svitepPriciol  .ufante • ie knnozgunece y o 4: • 

"Dalvoi 	prima, .1..tontd. e 	 im • 4  XVY1  1042 

in che la sua 	Meri perSeinrap 

KCOrtlinCiarori le plugo mie;" 

Jon el 'vos' J que Roma fué 	pirirattg, en soutezerse 

y en cuyo empleo no han pertrieverado tanto irmis descendientes, 

entaezaron eaa vez mis palabrac).1 

oilL Con Xo cual 	fue ya on 	3i lo  sie sabia que eX viso 

dei plural honorlfico era de origen romano, y alunas con 	vor.. 

no 11 hace s bey que en. la poca en. que vivió IQS romanos se 

t ataban casi exclusivamente de htl, 

42c, En espartol la eittiwidn se hakriplicadol, 	exiapezaxion 

usar formas de ¿orcera persona, junto:..ton os plutalea de segun- 

da„ Además de hl y vos se empezaron a tlear excelencia, sertorla 
.."~p40*-~#41ffi 	4 ~IN 	 rik~•~0.4 9*~~0 

y merced, y este .tlitimo (con el adjetivé,) vuestra) se contrajo en 

113ted,, Ya en 1614 tiecla. Ambrosio de ntlazazé en su Espeisto...ge«,  

1.I.J.v.411a1*.ow.La'aikt,s^  



+ a 	- 

,12) s •-,1••• 

-1:1» O 11.1  gua •Lsyr-t 
e, 

1 * 
l▪  inpey"_:41 . 3 sfi  

g 	(le 111 elle-.14_ 

4.44. 444 tal 

01.4 1.4.'4 d 74 3 
e e e 	r r 6 n 

farrtilL13.',:.es, o 

11/J iCb 5r19:1 

0111v.) .ow  c.. 
ohba fue 

11,111.  
,114•10 •••••••.,/ 	 4  V,"1,  r PI e 11 

p 1.0 1 fi▪ 	are  ▪ , nA:- Di() te  de  crt ti 1 I;121  i".114:.— 	d'II  

4,5  
or. 	4.• 	'51,.  y eitYsi roln 	anliglos 

Y t.' vetry t.1 111~ 
/1 4U.• 	IV 14J 

Urk -10 
a  1.3e usa en Ivez sivariumte astiradeli, 

.1.4.11~4 	 .fflik 

fa. 1.4 s). n Ar ti gen .gin na, Urugu.ay, de 19.1, o corno forma .111.1.t.i.  

•1 
cte 	la Grarialitt.:tLe41, e 	110 ar' • 

1,~11~....TAIIR.0~.111* 	
'Ami" •,`,0 	 amo  

Al1ON$oL.244,... trits.vor de ." .414_4 	 ár 

claracOn desto, V 11.„ que 1?.:5, 	rnaw r a S .'F1 e rtesla 

en nuestra len'Ykr1" rsoA 0,4 vtl 	r ;1'4 3e (i • .44 

YLtia Ulo9 Va S 

quarta irliplvnititign 41. 
• 

41.111..1 •••••11- 

r-"ku 1.11de „.„.; 	• padre aJ4. 

hijo de idlevt, c:riado 	brIlla tv"1. a ul?!...1.1 	 414 	 ,G4 - 411  De manera 

t alguno v,y1,01 
'47 us, 	e 

.11,R1••• 

L 

	

. 	°C.9 	1.4 	 fr-o. r 	'1( 	en tZ 	en ta rzroxy elTande ror la causa . 	 • 

dicha„, t 

4 4. 

A 4 
4.0 n 	

1".1  • toi— • 	. 	14 valtAtk:.b 	1,•,ntk1: ,Af ( 13, y 
" 	

1 	• 
'11 ) f:; 1 	r. 

u "Finalmente con 

uvla. -•  ),VÁLI.V 
	"I> 	44. 

	

vista Lf.4ÍrriltPrbl-lri 	„maba. 
• .1.44., 	

113, 	its„ual 	si 
e15 10:5 

In0 F3 eme lt conocian„ t_ 

doy se mi perdido muchas de (li.s...tap3 11»..inas y sólo 	uspn, 

• voll- (en kitér'en) v usted para el ifiAtuT - 	 tiow:‘o1r4 o tv (erx 'Es '4-1  
~pe 41: 

• , 
pana) y ustedes rara el plurr1.1. 13.11 	sc," usa casi exelu 

Paraguay, Centramérica y algunas regí( nes del Sur de MI:dm, 

115 .1.5n mucLos paises de América, <3 trata de usted a los cria- 

das, y en Espaiia causa risa la „ostullicre americana de decir 



..•01 	
dri 

a un perro, Por el contrario 112.y paises, como Cuba, Puerto 

Rico y la República Dominicana, donde el tuteo es casi gene- 

ral y a veces se oyen las telefonistls contestar ",qu(14, número tú 

quier& ?" 

46,, En italianc.) existen tres formas :)ara el singular (tt4 
p~~ 

Le» y dos para el plural (voi, Loro),, Parece que el uso de Lei 

• , ll  peneil u en  siglo XVII, auv.:,-que hay ejemplos raás an- 

Ligues. inclusive en t.;:wev.ccio. El voi para el singular so . habla 

ido abandonawk) hasta que Mussolini pidió se usara de nuevo, en 

lugar del Leí, del qu12 djo, con ignorancia lingilistica sin par, 

e3.-a galicismo„ Actualmente el Lei está desplazando d nuevo 

al voi, sobre todo en el Norte, 
..... ',Y,  

LIT En inglés sólo ha. quedado la forma Our  que se usa tanto 

para el plural como para el singular Ya se confundia el thoa en 

la época de Elhakespeare, en The Tem.pest (La Tempestad) (1, 1) 

Antonto dice al "boatswain" (contramaestre) tanto you como thoul  

y lo l'xiismo hace Prospero hablando a Miranda (I, 	En otros 

a SO S en cambio Shdi.:espeare marca Ir, diferencia: en Th ri/e_r _ A. 

etant of 	nice (El Mercad r 	Veuecia) 	*i 84) el you de 

Gobbo se cambia en thou*  cuando descubre que está hablando con 
~ 

su hijo y en Twelíth 'light (Lir} Duoittsf-linia NochP) (IIT •, 3) Sir 
s;..• 

Toby 3each &ce a Si::r Andrew Ague-cheek corno puede hacer que 



cli D4.91.av,Tre, re, y 1119rigot. y 	14. fgos 
e, se- m • ..-11  • . 	. 

yourls en Pensilvanb,,. 

- 25 

cesario (que es 511.0.12. disfrazada) Lo desafie: "If thou thouest 

him some lince 	shali not be a ryliSs" 
	

lo tutearas unas 

• ...• 

• 
. 	. 

• . • 

tres veces no venda mal) , 

48 Y Pepyz3 hrbiando de una x:1;telt1era que hs.loswpfubsz-tba, con 

	

e 

	.11 

	

dice " ,Sto .0 ", 	him 	alw \w" I lo 	todotuteaba 

• • "," 
iempo) (Diary, 	JazE.11...).ry 1.664)„, 	.i1;1k-Is de ,1::?sea. épn-r":4▪  , 	91.1.E.1 

.•, 

como thou Se ha pe *dido, (J:ra I 	ica forma del pita1 	unque 
nnla wr 

tarnizdén se Ilsó a veces eri singalwi', "And ye, sir elerk, ir.ltt be 

. 	. 
yo ur s e amíSb esse'' •• • (Lliaucer) 

•P 
. 	. 
•,.•; 

• .• 
••• 

• . 	. a un lado su. 

a 

" 
( " 	

o. seyfor 9 1'.1 ib• ent 	 rgje 

.,-„e la ILetual3 parece; que (1.1. idioma ínpl 1," 4 	4,4  1/011te 	510 1.1 ,„› „ 

cesicad de un plurw, distinto d singular y en los Estados Uni 

dos 1m han creado y s usan, las fo:olmas siguientes que al.i los 

lingai.stas llaman plurales thenerosWi',g you-aD, en todo el Sur,  

La 	 'Cr 71, orlental al Sur do Nueva Ywk (15,urAtth, .1-1. 1,14.1;rd Geriox,phy oí 

the Eastrn lhú'ük( , ,s 
(.1 e0 E 	Ir af la vrba1 del Este de 111-v F...t.i. .„(i.:,-..., 	1 	41t. **.  

dos 	.1.(.10b 

50 En holandés Pa. :.:36 algo parecido iI el"paol . 	<, forma anti* 

ir.  a para tá 13e nercliCi4 ht forma 	ilsted, gil se volv-i• l 9 

Íw reemplazada por 13 (( e XPAN.:, edetheld vuestro honor) 
10W 

r• 	 • 
idiomas 	 13.3..fe riel a s 	r,:on de clase. stno de 



ikt 
2€  

género o de sintaxis, En hebreo clásico por ejemplo exite un 

hl singular masculino irli.)‹ [arta] (nominativo) con su plural bi21.1} 
1•••••Yda.....• 

fa'terni y uno femenino /71 l'ati con su glural. If)ii[attenb 

54,. En árabe tú y ..yo se dice "yo y tú" ( 

wa'antal) y usted y y( ,, "yo y usted" ( p.(*) ) kj pana wa) .ntila»; 

pero .esto no deoe inli,„..rpretarse como un egotismo excesiam: en 

árabe la costumbre hl hce que 	reserve. el (Mimo lugar para :ka 

persoila más importante. 

go 
	En persa in.oderno en vez de decir 	11,;‘,1 rrufl.arni (digo) 

es cortés decir 	.127j. 	[bandah gult.1 (el esclavo dice). 

54., El birmano ies une de  los idiomas que tienen centenares de 

formas de segunda pIrsena, de las cuales me voy a conformar 

con 1...ta docena de e=j Yinplos; en esta lengua, para decir td (o us- 

t 1:1d} 

	

dice a ce: cy:51.7.nri tpayjah tah't.salq (literalmente dador de 

pagoda) si la persona. a quien se diiAge uno ha construido una 

".) *nfro-b.  y 	
ti 

'"1 	
cr) rkyaun ta 'ea (dador de monasterje) si 

es un sostenedor pro vitamte de un mobasterio;(-- Gcrit; [ko do] 

leuerly) glorioso) si es un alto 1;acerdoe; acep [sah'yal (maestro) 

si es maestrojity ry, 	[m.in gah' dej (esposa de funcio _ario) si 

es la esposa de un funcionario o persona prominente; 3-›Gos./S' 

(la) si. es una anciana; y un criado dice a la esposa de su amo 

(„) fila:kin 'mai (amo hembra), o si la ha servido por muchf. 

11-,h14.9.4.,hill.lia..1:::41'4.7:44,42MP'T:::  

 



tiempo puede decirle?mr [:1,' mal (hermana m.Etaayor) , .Eta última 

es de las fo mas más usadas COn mujereis; con un ':?oco más de 

respeto o de cariño se dice Z3t) w 191 [a' ma 'd1;i1 (hermana mayor 

.D 
grande); a um. per150111. 10.11,3 Joven se le dice 	'mal Oler- 

rao.. ni 	litlrakmente: herinano menor hembra), -y con in15.1:3 res 

C.  CU 4,› [ji 	 (nequia r 

- 	
,er  hermanl'ui.); a un hombre Enayor 

T. -  uno se le dirl.P.3)eqta"kol (hErrmano mayor) 	a uno más jo- 

l (hermano rnenor)„, 'También   ly lormaa ?Lie Varlan 

,r  
1.0,0 b • 	 ,/ • .4'  -• 	 ry>r 4 ronaque ltabLe .  y no según 	,v,1 G.,., 	quien se habilr, 

un hombre .por epnnplo dirá ‹..e,9 	rcaul a hombres y mujeres con y< 

( 4 	40.144 

t.,z1 	 • 	

("4 	1. 	• 	 < 

1"1;'.'*(11"é0f: in'  0149iCill PIS

! 
9 una xnujer (brid 	 .11)0 

(11 	
• • 	U 

he Inbre dirá @1:-4,‘ 	[kbin'bja 1 (amad -os 	 ;diqfrourxor de lno 

u otro seno: una muJerc 
r  

1 	Los sa .-er(*blms 13  .:Aman a todo el 

n do c k-r( (;4 idorYr,  gran datm), I 

s e val 

1.0 al. b 
-4° 	 e 

verbo Mear exilte en muchos id .oras y pueden citar- 

de lenguas de di.. thitas farailias y regiones: 

„,„. 
,1111 ah') 	urtaricot, 431-..ati se, en 1.::ertf,orb.,roata 3.3.1 on. (ve 

4  *ny* 

Ileralcoe berengkau en iildonesieL„ 
4,••• • 

ti 	,./ 

J' 	a • 011.novz jdinTriaq varios 9Nrados de clartet.:19 y huraldad. 

c 	
A 	 se e:111:Prl'.*!1:5411Y.1 en todo 

	
tir 	del. habla,, 

ilanon(is por el emuo r..auchoc) 7211117.-a-antl. ) .t ron-ombreE 

vulnera:1es. verbos y adJet ve° t. 	UE4, ioxfa,i. de humildad, tarn- 



kanai 
4)911 r4 	w sfi/.¿:)1111.,N1311-,1 e 1,0 sa 

esposo 

hijo 

tst irla . .1, 	<f) 

-1- segare 

,i,dan:11.1.4an 

al U s 1110 San 

■#1144.k.; 

441 

bi n llamada familtar,, abrupta, o despreciativa, y otra honortfl- 

a., llamada también supercortés; alrutlos tienen una forma inter-- 

"pedí:A.1,1, 3 	cortecla oifoualdad La .orrna honwilica se usa d 

cosh mbre 	las 4.34uuda y tercel-a personas, y 12, 	luirsül.- 

A. 
ara la pri,yneYi, Con los parielt(s y los íntimos hay Gue 

usar 
	fc)rm.d.z„ 	porque e 4 

1, se usasen. las honor ficas 

pour 1.11>vx creer que el qpn habla es insincero o -4,ke lo hace con 

onti‘.. 

58,. De costumbre iy.o  usan los pronombres., )1, 

 

 

  

(co ner) 	j l..r y.  

 

decir corno, comes,. come, comernos, '11  
. 	.1,  

   

co 	«;. :) o CQ111 (.11 	=3 tate.ru es la forr a. famfflar y por lo tanto 

auijcapreDerll.bnerik.,! •. °d. 
/7/: 	N 

la primera Pwsona,  

masul es la 74 	cortAs y 

	 [niel raux 
	honorl- 

tca 	- aqul aigunc1.3 ejemplos más (1(-! formas usadaz hablando 

100 vino O de 

  

hablapdo de uno 

 

hablando (lel otra w.. socia. esparsol 

4D • 

.14() -, san to  padre 

 

mairu ir„ venir 



• ,# 
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hablando de uno 	hablando de otra persona 

14"1"nasaru, 41L- A-7\asobasu 	hacer 

1111negai (petición) 	artozse 	 orden 

1.N.,Acangae (pensamiento) 1115Dbolitne Si 
	 opinión 

59. Algo de esta tenciencia del japowls se encuentra tarribléa, 

como lo seíalaEchanove Trujillo (en en articulo intitulado "Nues 

tro autos enosprecoen el lenguaje"),, (ni el espaiiol 	México„ 

En el Distrito Federal se dice en lenguaje vulgar "viej2" por 

Intler de cualquier edad escuintle (nálluati 	perro) po:r,  rano>  

"trapitos" o "hilachas por ropa>  vestido o traje, "petate" (ná- 

hilanpetlat.1 	estera) por carea.„. "choza" o "jacal" (vd.huati 

caill) por casa, 
•......•••• d. ~9.,  

Ni 1-9 r-11 , o 

• 

41414 
17,7 CüáiTiY 1.fr". 

• 
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1. Estilos esPeciales. 

En contraste con el habla senciU de la vida titula, es 

nattiml que en ocasiones 301e.rateSSt2: V tW'.? tial estilo más solem, 

ne v tl 	m kitniso e 4. 5 	
4rii n 	p ce3la v  ze.- 

79,10s o  res e 9,30 	para s 3; L':"^* • zy 

• • 1,1 	 .•111:-. y e 9  to Eze escogep, 	 1.32.11„ M. 

usaban conientenriente TEW.,Ja Cald0 	kieFusc. 	E:10" aiiin más 

In. mer„.749,..is 'neer).  •. „J.- 	..+d '52 aread o ev , el 3e 41,3 	q.<'1-11  e los rites • . 

lie encuentra un idioma tarado que en los ritos e vil 6-taieo txs a, 

4 	 AZ•1  do y /lle Dora 10 legos es3 pawein,, o tchimAn4-  

. .,, or 61, 	 evutro He aquí gl 	" p3 trIoc 4  el 1t1 	usado 
" • 

91»: la iglesia ea- 

tólica, y el eslavo usado por la ig1.1.-,q3..a rusa; el hebreo, que bus- 

nrocimos o:te este 1310» era lengua muerta, usado en los ritos 

é 	
4' judlos; el copio, que es la lenevo 13.turil.ca  del erjr;liovisron er34 11- - 	 ,o 	 . , 	:+1 

cío; el etíope o tr,hez, en vez del anwirico, ekl EUopia 

32 Los dos cos siguientes; t3on citados reszmetivaluente ior 

Vanovergh y por W,, Schnitid1::: Los awYtulcoques (esqui.n19.41  angekko0 
[ar 

sacerdotes pargims de Groenlandia, en tIUS ericantanúenl:r.is de Los 

pir1tus rodevtocios usan 	 3  ok. 5  4.;̀  	t.a.„ariu 	X=fl quy,,  do se 

encuentran en el c':squirnal C01111111, LOS isneg de Liadn del norte, 

que de costumbre hablan un lbanag (filipino-indone•sio) corrompido, 

usan en sus ceremonias nocturnas secretas un idioma totalmente 

• 



Ri• 

diferente, m'e 14 k)""lsnrs" 	enth'""" que dicen nprendieron 
A  - 

de suf3 antepasadose 

64, Lo mismo sucede. en algunos 'i,.ugartes durri:inte las ceremo- 1.1, 

nias por las cuales los lovenes son admítalos solevanemew',,ie 

tre los adultos„ Y refiere Vendryes (Le Langage) oue alpunos • -.J? 

pnebtos de Africa tienou lenguas difluif.ntes para los hombres 

las ranjerel3 y cue /e/ "'11  otros la joven 	 m lelt. a cambia dc' lenTlaje .Jk 	 e 

Adaia (Du palier des 1011111111S 	du, parle:r des 

fern~s dans la bmgule 	Pnris,  1879) d: c1 (sItti; entre los 

caribes los hon bres hablan caxibe y 	41` • inuivres arowair 1.0 

,i4C112.L.4 late.51221L 



renrere° . por ello es conain quo if? cdlltr;1371..y 	))1A,,,)dP• hi 	1.1.1/.1 " 

que 

verba.les 
4, 

64. En las grupos humanos 'I'ae o crrili*.za.do14 el nombre .w, 	 , 

considera coalk una de las cal ades esenciaA• er› de I k ntDCJ.(55:1 

rtZ 6'1 
tho 

Ptipb1.42:3 o Inisttens a o a 3.1gunas 

nombre de lm iimo es considerv 	m do co.() daTiiiv.. (4na-licln 

e S 
	

Wad() Sainefite 	itada, H y sucuy,4vivenel▪  lr3 de ier;I::71 

ción aun ttctualmentl-:, hasta en los íyalses 	1• 113 Il1flia.11(11.) 

razón tuvo que ver con la desa.parD,A,1 , ciertas palabras arti- .r-i ' do 

guas, corno fp-ax o del té r mirto .9 11 t. I e VIO para,0„  oso (1 	urIlur,; 9  
4, 	• 

   

v.—. 
griego (x e{ 	birt,scluto ll 1 

mw Itno) que ha sid Ca 	 o 

zado en varios idiornas indoeuropeos For palab:ras que originw. 

mente quierían 1.ilevir otra cosa: en -iglés bear (brown„ 

pardo); en ruso blz9„410,nk imjedvje.dil (= comedor de r. i.e 

a 4 	4t• 	• • ja k ii-}b1::'; 	c'eseutrió que lott-; hIbitrintP" de las .».s.11.1.1) Shet.- 

I  
f.', 	• 

<94 	d I•V S ab a 11 n su.," enx131. 	one1.3 thesqu/Iras cievt.a.s Ift-1 •1, 1 	yfr.!,, 

desiguar los petser;lcio'l y los utendlios, dilevfmtes c sum ualabras 

t?..scoceFas cormux.5,.s, 	."-Y. (1 	gi.(5 	 an.tiguas palabms 

slUdicas; creen que 3i nc las man -Su pesca no terdirá, éxito., Los 

campesinos de ItitianAla en la época de Navidad de¡an de usar las 

palabras comunes pava. decir ratone, piojoE.3, etc,: porque creen 
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que de usarlas estos animales se maltiplicarlan. Los nombres 

de los dioses son muchas veces proltibidos en forma semejante, 

por ejemplon )11' entre los judíos; • o, hi  ••• 
1-13 un '1:1.  e mo r sem" - religioso 

p a 	ciclo P1 t un 	eue ciertas rlersonas eviten las patanm 

morir, /111,1( r te, 	muerto, y lleva a eulemismo3 co m.) (losa 

rc 	irise al otro mundo, 

Otrov, recursos Tasados comilnmente en estos casos, a par- 

te del  ex:ter-ni:3mo, son el circuid:ocluí), 	xnetáfora, 	, elipsis 

, 	Tambén estln sujetos a prohibiciÓn los nombres de los 

.5 
"G, 	 ."11 	 114 	" órt,ano, 	.,my,„io 	 cierto,k.; actos de la die„,.estión,, al- 

gunas prendas de ropa interior:, las blasfemias, los nombres de 

Dios y el Diablos 

Los vomanok3 cuando tenlan que mencionar un Ef,contecitalen--. 

to desastrena &elan "Absit ornen" (que el altero seo, alt.lado) 

(Ogden y Richards, "The Meaning of Meaning" [Lo que signif....ca 

el Significadoy Cuando no S a )tan1 	a qué dios dirigirse en de,:er- 

minada cireunt3tancjA evitaban esta dilicultad por medio d un rt 

fÓrraula corlo nor ejemplo "Yupiter, Optimé Maxime, 	cluc) 

alio nomine te appellari volueris" (O 	óptimo raáximo, o 

como quieras llamarte) (Parel:w "tul libad and Society [La Men- 
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."14-1414'..;;;414,f,eál 
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te 	SociedadD, 	tenlan la weencia "' corno puede verse en 

Virgilio 	v 60) - 	que por medio de una L4rmula 

en verso se podio, hacer bajar a la luna clei finnamente "Carrnina 

ud 	culo polzunt deducere luna m" 
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K. El ciclo del 1i;351.1ntilLje,› 

El habla el; una actividad intencional por parte de un 

humano para entrar en contacto nuntal con otros,,, 

6e j 1  

ser  

u. La pb-1,,icio 1.¿"191;11),,:r,f.i.ca. ebtic. 	1.1.. ;,< P,ba 1:- 	'4— 	 trválismisión verbal, que 

incluye u: proc (14- r d "ejf rEr", ) dar expresión 4.,. rsen31.1..niterito, 

-" de 	 o knibmilev eta 
	 Aingttistica 

oda 	if2N 11,v,:,t " blane "ca" 	''clave "1 la 15p sicolotrtg lo que A 	 • • cla 	r 

"g.tiere 	 tl,cir su interIchin, v 	acte la "cü=1.)ra" sag- - 

ffilica, Para . 0.44 (.4 rrs.ona,, 	 • 

4 	 4.4 que el, lenguaje 4.?, ttá, compuesto de prol,i7.7 74 e Y'  

mienzaz con el pe.'nearniento en k. riente del que habla y terral- 

)121. despertando wmisarnientos en la mente del oyente,. Esto »o 

completa sin embargo el ciclo uel lenguaje el lenguaje es una 

actividad social (ase el capitulo 10 11e 

71 

, 	1 

• ; 

. . 

1-14 4! 
• - • .•••••••• 
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a. 	lel 	 é 

" • 
.4) r 'ek e r 	

-•• 	,••••• 	
. tol 	 5-1 

44 	 "4.4 
.31,11 	I 11I+#1,) 11-4  11.  

áfal rt I S 	de, ntr) puedo "kr  i r La1 la 	 , , 	• 	-.4 	• 
sus prÓji- 

1:0.0  k. 7,) r 1114  " 	'•11r Ci, pa 1 d el le. 1[4;11 1.9 1.-,Y,53 obtener esta coope 

4,  s• 	, 
R' '1 in 
1,:li`fey" 	4:* OC..5,",v4 4') 11,1  

r „ 
t 	 P t 41. hAt(,) de nuez 

O 

1 	p 	C 48 o et O 	11. 1 C.• EdO el 11§-0- — - 

1:1,f 	tí 
.4 	 „,„ 11 ,, .11," formala de ab• .. (1- l'U ir a 

o 1-,tun 3:iiewlio (pues a 'i..4:),z113 el í: 

z. 
e 	

U 
cnk 

• • le ."0 
r-rr 	,11 , 	rr.1-‘  

	

"5.  tr" (P',5 	101, 	0,1 r114 1,  y% Ari 
s. 	fle 	„(el 	1.111_, 	•1;/...i. 

" 
1-1(11 	 y 	 C01), e cuencia `! 

4 ,41 

dol&"1 de 	,s.r-3 "4 O 41 .41 1.4  11  .9 O tl e 	 441, f*p 111.1 	eviii 
, PT 	 }1. 

74 del tt . i)bl" 1/) et.:3 excliasiva,r.nente ei propó -4 	411 

4, 

s Viro Int 1911'1:- 	 131_4 co ciunic  11,r n 	m II /l'ir Lo b 
' 	• :111110‘,1.,  iYieluyamos 

volie es plv 
‘-r /`"" 

. 	. 	 a 	.,47 2 " 	"7,, aciones)  j),,,,s;nA  	04-.7.1a 	$0, .    • 

	

,r! 	 ir r 4 py veces  

	

EIia .11 	111  rrl el:11111111  1'1 	51 	1 4( 4-4 	• 	 4,4 	 'N-0 	• 	.• 	. 	4, a,  ab la  Sirv e e 

''1'„.111,) '11. é Y (7,0 DLIO 	11'1,1  para 	 , 4;i4 -311 ''•;54 £1 	 jntpnsg, o ,;-1,k11 o r 15/1 
• „.„..• 	,   y 

LO *54 44..4  
ytw 9 k. t 	 4 	,t,t. y N 

,1„„4,   
de k-r)birir 

s. 41  tener ra 11-11(.11riIt e nada nue af.)-Inumic‹,4<>„1. - 	- .17 s,„itl duda e3to ejerci- 

agraciltbi41 4.5t, v 134,d 	, 	e 111 	:111.(10 Un gran ?1-,„ 	('N‘  ry  
, 	. 	.14 	-- 

1-40 panel en la ,I:uvoltkiN- 4(ky 	3  , .   71 árl 	 4 	4°.74,  OS Que 	- 1  lan Condsg0 

j• S 1110s por horas 1'1/Luchas personas hablan con los animales 

ca..seros, sabiendo perfectaawnte que no entienden lo que les di- 

11.1,1... 	• 
'14 
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4111  ab" 	A. 

P7.'N -a • 	 1.4 	NI *S 4.41 

CF. U 	 1 , 
111/ 

t.;ira 

rre 
14,  

 

Cen „ Todos usa.,-,, el lenguaje irtabla interna cuando pene 

• " 	d' 4313 A 	mente „ da  comunica - , 

atr 
 

i; 	o 	';¡ 	
•sewobk 

	un 	b "71 

-,11 1 	
V .1 4.11 cer £.1 	pr.A 	•t-ti 	t y, 

.1', a 	1.Z., 	 t 	 N''• 11 	P-'4(),111::"I'"I('-'1 	 i v4,11 
• - 	 • 	 „ 	, 

'le A' 	 r''') 	 4'1 

e S 	Yr' e "21.4,11,‘ 	1.K.t, 	0 e a f" IÓft 111 4.›.11 
r   una 	k"Id.3„ sobre 

•Q‘17-11' 
4rf. 	 r  

."‘ St 	r o gl 	 1/1 fr. ( 
.1. Sé e ralo C O ;• i11.9.1Ta.I j 	1.I1Q.Mta, 

:Si 	 ,» 	 e P 	„Is do 1.11  	1".'  45 \I  19 	I( 
a 

V11) 	A c a 

	

3On
,e-5 	

.15 	 * j? 	. 	
4,,,; 	• d1. !,>;'•V,  IA.'.45-,.` 	• 

Je
• ,„,1, 

1.1.#  11( 	1.1,911,f,.inh,I. 17,1it ka toda 4.44 	 ,14.,  1,14 ..,4` 	 ty iói toda .111,1,11,1 social 

en 	la r ":.1. a C.', iones soca- 

lenguaje no com1.1,,IUra Live) es impOrtaflt e 

eva :do dos 	idosj  S : ;cxetrai 

 

1,1.11 110 r 	, C.,  se '11111'1 	
II; 

1 	e.41/ d a é 	°.4. 1•,.. 	• 	• • 3.ten.ción 	comuni 144 	• 

1,..10.1.na .4X 	
4  - 

t  
das "D1 	

r''111.1 1 	
r 

, , 	e '1i. 	 t 
del su sentimielf,. 

a'rnighIe  ;, 
 

;.r. 	 tJ 141'4:5, 111 	X0 cuando 	• 'ID cal _ • t tienrr) que hace 

no esta:lir:1s tanto ir..,xelaando ntest ropelma mielgo cuanto expresan. 

,t do una 4,14.1,s. , 	b 1,..)1.4.1 • 

 

It> V-1 CP' 	I 	• . 

— 	 ki::ZIM y* jr.2
1  

,ark. L.; 

 

una talelas 	ie vil 
<CI 

ny cy, 
CZ 	R.) rn 11. s 	d ernsa3 de la 

vida une U.  quenape 	s r111,3ot-3 o o nuaraidade•s y hace 

1S Ir' rti L 1:"•)1  q u 	e irá l'YO 	n0,!() te ind.ividuos 9 
/,'N•fit40 , 1,5 

instrum °ato nIt.:Y.:le 2; ario de toda Ark 	 (-31? ni., ro los Individuosl  

fundamento por esto mis de la existencia y continuidad de las 

ei eda 



gua a o.ra y§  tvalición, declav el uso, Ir hecho cine las 

rliYyvran 

trIY-, a y., f-1 t111-1  
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Un ttema T) 'el>. S U:110W. C.  91,11111(10 cienos a dos 	 y ge- 73 	J, 	-• 	 , 

neralmente a un minero mucho mayor., que concuerdan al rela 

e i()319 r Pi" XVIen.01.3 los v.niszn(ts sol-ticlos con rniAs o menos las 

r r4 1!" T" 1„"s - 	 ida :;t5" 1 5 
1,71   n 	PieJ-i31,191,' '111.111-  3.11,) " Okg../)'k'hist 1:51 ei 

.itl‘'•,4`. 	A. 
.11 

g 	41 	<-0 I4 	41 • ;, 	 V% 	 41"1 	"t"“ 	
11 

tf e 9,1 1:3 S 	r 	r rít5‹:.; y no lia.y o 	3 h.. o Af.)1.1  ..v -; 	 al 14,0 0 R5:',  
.4. u, »u ,E.41.4. • 4frfr *t  

aruerao 1.31C1 	r4,9 entre .1410rF Adf. 	
• 

Pero 	idioraa„ puede • 

1.•*' e.71. 4",  t'y p.? 9 
.1íZt." 	f 51 VII 4r,  r-',1 7p y j, ir, di 	4% 1? 

.1. 	4. 	140 al 	 • . 	 , ri la o el acuerdo 	ecIrriple toa 

110 Z15'  
t:.:1 • 	

111 1:1-(11,4 	0-4 S9am 	 porque 
4-1,» 

no tienen re.laciÓn necesaria 	
«r% natural con, 	1-,3ignifi,cack..),„ o S 41, a .4 

1,J 

(11  (En 	qic 1.9 	'•-fr ' por esto  la palabras de una len - 

r In a (4-1.1,1:',1.)J131 	1411 I palabras , 0,  a 	y 	(41,11:: c,k e ligr Inea O 1.T1.0 Se 404 

«uml para caelni:e el ton- 
itoalk.m."1 

rz 	4k, 	A...5,0 	,4 	 4,5j, (1.1) 13 	'I in lid O 	r ":«1 	net S , [Ye sto ) escrit..ura  

N/", 
, r m:no V di e s 

4 01:7. Ir 4 1 salo 

t 

é t 90  1; 1;wi  anavIdades 'importantes y ternas propios de 	- 

t., 	17.; .-1", U 0, 
.1. 	 r a t. 	0 Llenen reldr.ciun olviry." 	 peroa con el Libla,„ 

1-3011 exciuicL 51  er3ta Cito f 1,7:1X t.,  161 porque sus ,,.,eyes a10 On las mis- 

as. ('-‘f. no contrleni? tratarlos que las 

e le tÇiicaniente a la ve/ ( 	r1Z,•-; r 04' r 174  r.t (-)13 o. 

Pero sólo tylrpritá :1.tCy C-"+ el dalleo ;4,1,-,,I,G.,1) que tener cu.:4 	habírl... dJ ».»x 

paacto„) 
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El Drunavely de persam,:squerara ccríuunleaT5-:e usan ea mis- 

tno 2do ma 'ta' 
CO 	4111 o 	 "'I 

. 	 * 	 oa 	 : 	4(.4.o. mucho?  do uesk- iiilli ficy-z, 	 centena Oh» 

modo  ( u aldeas : " '111▪  105.) 14i a pocos ki10Metr0 S kma de 

Ir' 4, t • O 	 51‘t ,„ 
lo "".11 • "  Arg. 

111: 11-1::"1 (tender ,2•11„... 	0.14 :44 	 , 1144 yoj  	si ."0. 

iS'41) 	 <á, $1, 	n d 

A 	
-1.; 	s i1c,!Ific.1.1•east,  coKIL 14, It,,,,Q,A1 114 	 „ 	. 	o y kz! 	10 -5.1 	rit kg' .13.1.):111(1. 4S. son hablados ca - 

da uno por 
S t. 7t,  

koZ.  de cíen rr.15.11(Ines '14ellt)171, .,. 4 	 "I  
11. raridas en 	C1,  I - 

contitlegt..‹.1-5; 11 chino, tts <1, „„,t 11-4(1') 	.1y•ipl ;1 y 01 p y o 
- • 1,.• 	 son irrkTrül • -4 	. 	 • 

doc.. por 4. • "- de do4zvleriorz• fr. ..19  3,1onl ls cada t ao 

., 	- CV ,., La pa. siCin 	un idioma elmár 1.-1 "1  un ftkoto.v poderoso en. 

las 	 -(1r1▪  ,77-00., ya ze.)4.-1,cloLte,t-s humarkas y • fomenta cierto dijo 

Valera. ,11 40 .1:44]r1.41 01-1 1_,°'-1 
7* ,  dI 	+ " Z1  " ron tronco Iingttistico es 

table ,44 
11 r e 10  4 I llobir 	lazos 	

f.\ t- 	 '1h 

▪ gr.1,  • 	 0..m. / L'Y 11: 11°T en talÉo ue la dive 

shiad J.os asrhut l p 
otra h. 	*AV irt, 	 tina JJ 

ir*1 Olite r a 13 lingtristicas no 

1 ro a" ,o,o 
In 03' 1' e O inCIU 01:1, con las 1:1(..)13,Lic'ar.; 	SI:31,1 tan prt7,1.c....,oci 1,!.11 cono és IV* 

4.'„7. • PC)."  estas 	n razo„ „.4 e 	frIgtulvool (pie las curestitmes lingllistical4 

• 

de 	
. me. 

" 
I 4 tY 	kk ,  í 	

"•-• 4 	 11, 	,ft 

I/ 1.1  111(.1 9f-11 	rrip,on,..a.y.Ite e ht, 1.1.. 4%- ktrt 54# 	 • rivalidades nac.iosia 

1,r 

La  .1 

• L  1 ,a1 	 t 	o   e 1 	no '3e coextienden poklwie la eiziskeyi . 

(.14 de „4. Un et;tado se , r debe a 	 • 	• • 9.,conteermientos.  hidt13,. lels que pueden 

ser indepexidientcs del idioma; 1-'14 11 

(1,.k•D 	
C/ 

k.W suj 	, zos aunque hablan et„12,,--  

tr0 idiomas distintos. forman. una uo.a nacida, atientrás que Espa- 



I , rattano jdiomL tas 	attilqUi3 SU.}*3 h11;1,» 	4.1'  tr1.4 y. . 	hablan. 4 

los1,55-Tuparnitr,-,>,:1-:?,tos clero i) 

ddn. para ," Oh,  Itjo 	„rt 
L (r,J1.. hubo el problema 

iia entre  en su :i ava +t¡l 

re 	Ithl 5, e ;11 al pu0";.oe 

que it 	ri ar~t 4:' tul dice , , res-oerto de • idioma o e .1.1113o4. 

" 119.111,1, tlq, c 	4hx1.19tc, C t' inperia1 ... 

	

„ 	 *1:.!fl 

	

011 1-1 	("Itl? r 

xlak.:1311 	• t1-tu:s periklettLatiatr 	statel of l'110"Yk pro 0,7  „T., 

arti 	 $ 	 r:71 r.• 

b 	Liv.t 	ct es 	un factor 1Yr 1:Ir-VI 5-11 • • en la asirni) 1.4 ' e :1(14> cultural v / 	 ' , • 	
• 4./ 

„ 

erif iliOnt"  13 11  Tx. Pi. Ir- de$e'   asoctc• Ja al 'mperivalsmo, Por otra 

forzamiento del idioma vernáculo podrla producil- pa la  
o 

'ta 	 vs 011 	ti 	• 
14 	 eltx9 _. de un nr5todo de imocadDI cw o e) Un v o tenga" 	 * 

a 
. 	« • 

31 	 V acel?.11,1-.) a I 	 e 11'7:1C1  2• 1,131 pexpebr su estado de 

barbarie y estancamiento intelectual),, 

83.. Para demostrar la importancia que tiene este problema en 

todo el mundo, baste mencionar cluie cuando. el representante de 

omt 

Al -O "11 V? (41 
1?•• 	 efe ::(1.5,orawa e:3 un eAemento po 

4  Ezr0f)(1:1:12 larigliaVe IS aV.1 IrnpOr o? 	 ••••  

Lit:41'0..2... a 1.5 	 11.11G, '"„t.  1113 /:1111:1.1.1111tly 	1:11, tty 1)(3: 	'71,b 1.4 (I  19:1.1: " 	VI 	' •11 1,.:4 _ 	 "44‘ • n 	 > , 	4r 

lar Inay indleted a 	a k.H.ixt,.1..11.,,,m1 for Tvi• 

Jor,. 	 s .r.v. .v i t ad 'í..r.ltel 	lsL lectui, agnation" (La imposiciÓn de una 11.-m- Ja 1,311,11 

12e  

IN y los 	..,.../„.n  1.114:1.,111t, ¡ales 

'lo   

sou nac1one:1 distrn 1spaxiniric 119 , , 

• 

• 

Yft:-.1kytinacti-- 

k•sná 1 In TA cl 
A4.51.0 Tk.é 
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la UNESCO citó ante el Consejo de Administración Fiduciaria de 

a ONU, la. experiencia de México e el uso de la :lengua maternp 

en la ensenanza, el Presidente del Consejo pidió que se le coi wit 

1 

alearan al ,,onsejo los result dos de esos experimentos, los cua.-1,  

les aparecen en 	documento de- la ONU número -17/835, 

Gyy enerahnente las potencias que han conquistado nuevos te... 

rritorios han tratado de impbrier en ellos su idionv,„ CO:19 la con- 

siguiente supresión d la lengua de los vencidos„, Tales medidas • 

constitlyen una opresión injustificajle, y esto lo reconocen ex 

presamente los Tratados "de minarlas" de 1919, tos Tratados de 

Paz de 1947, la Carta de las Nacbnes Unidas, y la Declaración 

Universal de los Derechos delliornbre (fz) de las Naciones Unidas, 

LOS Tratados de minorías decían: "[El nombre del palsi so. 

compromete a asegurar plena y ,:tonapieta protección de su vida y.  

libertad a todos los habitante, 	[--ai nombre del vals] sin distin 

ción de nacimiento, nacionalidad, lb:liorna, raza o religión"„ OtraÉ 

chluskilas obtienen, para las minwias raciales, lingtilsticas o re 

1 glosas ',17.acilidades apropiadas para In uso de ous idiomas ya 

klUmanos a pa-rtir del 5 de febrIlro de 1952, por resolución 

548( 5/1) de la Asamblea General:, 



t. 

sea  oralmente o por escrito, ante los tribunales"; también hay 

disposicio . ws para el uso de los idiomas de 	minarlas en las 

escuelas primarias de las ciudades y distritos donde resida "una 

proporción considerabie de dichas minorlas", y en particular "tén 

drán derecho igual de establecer y Wxigir instLuciones caritativas, 

religiosas o sociales. escuelas y 0,  TOS establecimientos educati - 

vos, con 94 .erecho de usar su propio idioma t„," 

Traladai. de PLZ de 1947 son distintos para cada pais pero 

en 17,932. nao d  ellos hay articul,os que demuestran la importancia 

socia y pohLea de las lengtaas,, Los de urnania y Hungría (a t, 

2 1 y 2., 	dicen asL " cuntrA,,,pi sa„ l w FArmulnim o6nsyuTen upzHRTu uce 

1,1e95.1 }lee 6 oyilmuo 	/:.)15€.vnleg eip,4.11 	*.r'1'' (5 Dee Jainia ;  .unxrlizteqn.liensl 1`t0).1 

ITyrubm‹. Kol pr.1Ü Az. lo:km:el/1 6en pardniumn mem, nom., :111.*1<a_ lux poxvuun, 

43,94Jn41:, 	13;tual/1 Y-4e/1013eMa 34 0013arsEILIAll c13 06 01uPpi. 13KI.Kman er3(:)ticipyy 

:,,T1013a new 	vf .virapplima I  pe4111rw:»11-DDY.0 mana X i1mnine/yv:34X ytiSzy_1013141 

ny 6,awliixic (-3.6 ,)n 	 „ Pyale91,9 1'a,,K2,e iii)1411144Maevr o62z3urre,ALICTB0. wro 

Aole, v.-.5y,K.):191 e 13 PylanIVin :Da mcnim le:1K 13 orrhOliten141/1 	 coAeplaii14.54.1  Ta 14 

apiltteile.Hyn 	(Vjurr y Talla romEaTh AltleRpsednuaiwal :j 14 	 ritt coda 

IVP-1,1-cp:14.1A91111:0ZZIO j),:art   ROI: O 'pa:,10Aa...}1(!Tila 11.19. oe',111)V31-41411 11X pacLL  110-7a,  

(Arta 3,1, Rumania ton-mil: 1'i: todas las medidas 

le e az s Para, a egurar a todas las personas que estén bajo ju 

risdieciÓn rumana, sin distalción de razas, sexo, lengua o religión, 
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el goce de.:'? lo:s1 derechos humanos y de las libertades fundamenta- 

les, inclusive la libertad de explgesión, de prensa y publicación, 

de culto, d opimión politica y de reunión 	2., Rumania 

compromete además a g  a las leyes en, vigor en Rumania, ni 

en su colltenido ni en su aplicacón discriminarán5  ni comporta - 

rán discriminacZn alguna, entre wrsonas de nacionalidad ruma- 

na. por ram5n de su raza, sexo, idioma o religkin t, , „ 

LOS Tratados de Paz de Bulgaria (arL 	Finlandia (art., (i) 

Italia (art. lb) eGnti.e.;_,nen silo la primera parte dd articulo 

transcri 
	

El de Italia contiene además otra prueba de la in- 

fluencia lingtilstica 	las cuestion 	oliticas en su articulo 20,11-; 

"Dans un Mai d< un an á partir de ilentrée 	vigus,i,hur 	pr 

sent TraM-5.. ). 	eitoyens ilariens 	s de plus de dix-huit ans 

(ou 	pers irnos mariées,„ qu'e.1,1e3 aient ou non attej,nt cet age) 

dont la langue usuc 31 est une d s hulgues yougoshtves (serbe, 

croa,:e 011 s:kwéne) et dont le domicile s  trouve 	territotre 

li 	pourront obtenir la nation.aAW yougoslaxie ‘1.," (En un plazo 

de un ano a partir de la entrada e; vigor del pre5*ento Tratador  

ciudada.nos italianos mayores cIL dieciocho ailos I 
.o.4 

nas casadas que hayan o no alcanzado esta edad) cuya lengua 

usual es una de las lenguas yugoslavas (seyio croata o esloveno) 
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y cuyo cloinicilia encuenl:re Ç fl  texhlr itc,rYio :ita1aflcD, 	dr t1 

nerr la naciovalidad yligo 3Iava C, 

iaata dice (Arte 1) "I,os Propósitos de 1a3 7,N1.1..b,lones 

tirlIdas son::o k"` rt e al il.j/ ar 	
•1.a li...J, I.)t).1...frzar.,ii$5.rt, 1.,Inte,rnaciosia1 en 

bidón de problemas ,Inteilrnacionales de/' I,' 1  s.. Ir,. 44.,  Ig1,1 C' s 	, 	•,„ 

r 	O. tO "1  

e Vilbir al 	
iluatarlitari.a, y en. 	e,esarrou,o y est.a.mulo 

a los derechos humanos y a 11113 librt:achas tualki2s.a.entales da  

sin beleor distinción por motivos de • 

i.c.b...orn.v.. orellp.;iclx-1," 

$7 	La Dee rutz...i . r ton Un ive/ sal . 	„ 
• g 

O tt lene la xrase Juiollitto„ ' 'AT 4(1. . 	 _ 	. 

culo  I 1411 	ig1 

x«N '190.1 Toda 1-.ersorta tiene to 	41 r Icto$3dos los 4. 	, 
„„» 

¡Ad •xr..4. R,r,  

ci  a;,„ 	I 1.
ir>

7 
4., tido  d- 

en 
esta :1 eldlaracióvt,distinc c-la. 	ión alguna de raw.,t, • 

O  

    

ion sexo, idioma religión, opini6n po1iti.,7A „ 
 

88 . En el Proireo de Pacto Internacional de los rier7e,:e.lb.)s Hu- . 

Que todavia tiene que ser discutir...o en el prÓximc.; 1.,-w3Aodo 

de sesiones de la Asamblea Generd.}, hay dos artleutios que taan 

bi se • .4 114  w f" re11 en a le.19"13 .o rogs • (Documento E/11399.)., ,4  
L 	• o O' • 

"E:110h State Darty hereto undertakes to respect and to erisur3 to 

individuals wfthin its territory and subject to as juriscletion 

rghts rCO1iEC in Uds Coveant, without distinction oí any 

kind, such s race, colour, ex, 1:3..nexa ,ye 	 or 

other opirdon, national or social origin, property, hirth or other 

status",, (Cada Estado Pa...te de este Pacto se compromete a res 

• 

11111110 S?  
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petar dentro de su territorio, y asegurar a todos los Individuos 

que estén sujetos a m Jurisdicción, los derechos reconociCos en 

este Pacto sin distinción alguna, ya sea de raza, color, 

idioma, religión, opinión politica u otras, origen nadorsai o social, 

propiedad,: nacimiento u otra cordición):> fk ArL 1 r c "An are Kiwi 

before, 	law; 	shall be accor&3d equal protecd.on of the iaw 

without discrimination on any ground such a  race, colour;  sex, 

lanemave, (Todos son igual s avite la ley; é ta a.cordarli 

codos protección igual, sin discrinainación por ninguna razón, ya 

sea de raza, color sexo, :4,1:homa, , 	• 

89, La ONU divido en dos parten los factores que deben ser 

tenidos en cuenta para decidir si un territorio e o zoo es un te 

rritorio cuyos pueblos no han alcanzado todavia. i. 3. plenitud del 

gobierno propio (documento A/C„4/11tA.8)): L Factores qtw.. indi- 

can el logro de la, independencia o de otro sistema separado de 

gobierno propio, y IL Factores que indican la 193re sociació  

(federal o u naria) de un te ritorio en condiciones de igualdad 

con otras partes componentes del h inetrÓpoli o de otro pals,, 

Marc los se indos el punto A 4  cL ce "Considerackmes 4tr.dcas y 
M.1.41111~,• 1111..~~~"..1.~110, 	 •011V.. •,..1110 •'1,4,0t...~..111."Jli 

culturate!: Grado eu que 	poblac ó in del territorio se diferencia 

de la del pals con el que se ha asociado libremente, por su ori- 

gen étnicoy 	religión, herencia cultural e intereses o as.. 

lAracjorPs 
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121 El simbolismo del lenguaje,, 
• .......••••••,11*-~ 

90, Hemos Vif3fX) que las lenguas son un "hecho social" ;31 se 

consideran como medio,; 	corran" cacióvx entre los seres áumanos. 

Y no podrian serio 	una convencil'in sobrentendida. no indujese a 

los hablarites a dar a los signos que en este caso son palabras 

y frases - un valor :3intbdlico; es importante reto,1:(3.9.',1 	sim 

bolismo imc, u.e.. n.o puede entender nada clulc,:xl tome las palab:ras 

por cosas.,. Alfoilso Reyes da el ejemplo siguiente en 11111.110110 

periodistico intitulado "Travesuras Lingillstica.s‘.1: 

"Dice un ya° en 	clasw 

--E1 SOi es masculino y la luna temenina, 

El profesor precisa: 

No, la palabra "sol" 's masculina,, pero no el objeto sol; la 

ywlabra "luna" es femenina, pero :are el objeto 

al sol se le llamara "luna" y a la luna Se le llamara. "sol"? 

Y el niño, conlundente 

1\o puede ser, maestro, pcxque el sol sale d (Ha y laa ,una 

sale de noche''„ 

Ogden y Web kds (en The Meanin6 .41 Meaniug) dicen que 

los árabes atribuyen tanta materialidad a las palabra r: que,  si al- 

guien profiere una maldiciAn se echan al suelo para que ase por 

encima de ellos,. 



• 

-  

M Familias de lenguasi, 

02,, Corno hash el fin del si lo LUX la lin *stica científica era 

casi exclusivamente de caráctgr hi3tórico, los lingilistas s han 

acosturnina w, pah. a clalifi•ciar las I.enguasy a acudir a una, nociób f 

histórica. Después de habel 7,0 cuales eran los idiorans 

yo estado,:, en una fecha dada, pormite reconocer que \N'esultan de 

tradiciones que tienen el misnlo Punlo de 1.-xmetida esto tb-'4: 0‘10 , 

esas lentraz son continuaciones .vio interrumpidas de lo que an 

torio era un 13olo . dioma pero quo le ha ido diferenciando, tac de... 

cir ha evolucionado de modo distinto en varios luzpire5,; 

dic.,,en que CSal3 lenguas pertenecen a una InitIllIat "fa xn 

lia" 

03„ En efectol las lenguas mantienen - por mucho tiempo los 

procedimientos una vez actos; la comunidad inicial .a3 pueb r - 

conocida por la conservacihn de particularidades que sdio 1.¥3u e 

cien encontrarse a la vez en rnucha...-. enguas cuan co estays len- 

guas proceden de una. tradicién coca n; por ejemplo no puede 

Ser por casualidad que el 	:lolte un sintYolu u1 Lar a UVI plural 

(espaliol, es, son* francég 	(1i: 
•,..0,11,.."14, 	 eradera,1 

3,1s sont ¡tal j. a X10 	.1,91La) 

portugués é, sao, rumano 	sunt) cuando a.,sicalsrno ,11,v, len 

gua antigua de los godos> el gótico opone I t a saul (alemán ites;, 
~merara... 

y FF y que esta oposición se encuentra también en la. lengua nr1,8 



antigua de indial  la de los textos VédiCOS en la formanPi [ay stil 

santJ1;  y en el eslavo en la forma Destui, Usoritui, Adernásf  

las formas griegas 
:› 

w415'1•:; (soy, eres, es) correl3ponden, 
4  r*,:11 	 "\ 

a las sánscritas yia [a/ mil z :,1  ,49  014 

941.. Estas coincidencias tuno pLeden explicarse de un rnotky; 

latín, el germánico, el védico, el eslavoo  el g 5..(..go y el sánseri- 

to son formas clistIntas que toviló con el tiempo una sola y misma 

amgtra, d la que no se tiene nillglina prueba, directa (en este ca- 

so se trata de la que los lingtlistas llaman generalmente el 

protoindoeurope), Como -existen entre estas lenguas otras con- 

cordancias no Puede uno hacer ara cosa sino ~sideral. como 

confirmada la hlioótesis fundada. en la concordancia del latin estl  

sunt conL hs otras lenguas mencionadas° Este no es sino un . 

ejemplo y esta concordancia particular no se encuentra necesa 

riamento en todas las lenguas que proceden de la mi sala 

inicial; pero hayi otraso  casi tan claras y tan prebatioras, 

1-31'i 	‘,a forma Juncada es pues posible trazar las lenguas a 

sus mát3 artiguas formas conocibles y comparar <5,stas pam deter- 

inar sus originales comunes, 

96„ Todas las lenguas presentan interés para el lingllistal  las 

que se jactan de tener literaturas antiguas y Lamo as, y las que 
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nu.oca  han  ci,14,9 fj-joldrv--, por 

rullionels, 3 a G oribuzdas 

ya 

clec-lapa:1 n e 	• r '414 	 ."1  "y 
	desde 

11-1 11101 11<u -ignr)r • ée• .11,-.K 	1'1 	 „ 

de pocas (54,1,'!Certab, 

,ca estudia idiomas 
"11 

- 4 
Itedfni 10.111 e los mon;11,',Aentos 

ynil„te. • ta:7. 

177 

I 4.11).1.01; 

11.im neva a ce 1)1. 	
. 

9C(.)1113(,11,0:A.,101t 	
lavar, 

• O% 	/ 
t 	 rbirsisitylb „ periodo de,  ductemenlaciósa (s63.1: en grado 

C"..1.21:7. 	tir • dk.v.r... 

(11140 
13cubrienuo, po:* medfflo de 	comparacf,1,4n, d(;1 

S 	id if,Yr1.11?U'..3 de 	Una 1,:(1, j,1.0.32, 4t) .5..;11 1 c..- ...o k.=-.• 

la, cuates eran los seni.do.,,-, 

r,119,4, 	<3 
11'1 IJ,1 ‘44.4.71 orlInl S y ‹..ilfvnifleal.71)S OL' 411191-11ecl• rad" 	 rn 1,"15 n 	eri,st rue - Lo 

c:;,ones ILT VI 
1,7,.: 11•Y h 

:y.laturaltrkente aproxi•14.tacas,, Tomando 1,,1011310 bastí,-) su 

mayor o menor semejanza. se hacen árboles genealóg,iens de los 

idiomas,5 	112 S formas °MI-nulos 	 que siempre se ba- 

san en turni.as copulas covnprobadas, «Queden ser usadas para 

elucidar dificultades en algunos de los 1cliorna8 

g 3 r,ri 13 1  ..; .11 
método histfrrico tiene principalmente el mérito dit., 

aar profu wildad y plenitud a nuestro aprecto 	lenguaj de hoy. 

Es <4 únáto sistema de clasificuión de las lengb las que tenga 

valor ci<nilifSe. el 	:cou 	it 'Y :os do • 	3 
temas prinelvioJes que se Ivan 

usado para 1 fi. 	las ieulgutas son 12,. distribuciÓn tveograica, 

• y el, sistenu.. ue se ha llamado rtlorfológico establecido sobre 

las relaciones que tienen entre si. los elamentos constitutivos del 

,14 



este sistema se han dividido las lenguas en tres 

clases (monosilábicas, aglutinantes y de flexión)4 

98, Aun agrupando 121,s legigua,s ;Ion relación al parentesu) ge 

nealógicol, alba no se ha llegado a una clasificación 
Ár„vq• r p tr k„..„ 	%,, 

ry 
1 y 	i. 

nitiva de las lenguas, cuyo olmero totak se calcula actualmente 

en 2500a 350T 

él -14 -lA..,  V_ 

lenguaje, 5 



4*,y•yly ri
u 	e 	• 41  ')".silt% JaZ  d e 

N Lenguas Siacionales, 

99, En la vida de las lenguas se puede considerar que hay un 

pe r lodo bilJtóricol  relativamente moderno y un periodo prehis- 

tórico Durante la época b`u3tÓrica son importantl%3 e51 la evolu- 

- 	 erse eig5n litarrItil:--'t'irct 	 S-- 	cbrigranctec 	de las lenguas 

nacionales que van hacienda cin-s-amnne noft. los dialectos locales , 

Esto t13 lo .111,1e. sucedió por e¡,:zaplo con eT ático que por más de 

ocho 11.d 	t desdo 	(101' 	zIntes de (7,,ri StO 	t nilr.':1(1,5,ado 

del "` 	 - 	 9 	 — Lrusto;. tae 	1.07.ngr,ua de todo el mundo grie- 

gol, y faw (1, 	 precisarnynt lengua "corniin" 	t71),, 

100. Esta lengua Aacionalt. 	común, es lo que los lingttístas 

llaman en iy...41 ,p 
	

1:‘ t and ird -;.)nguaere 

11.0L Caln sternprf« la lengua nacional es un dialecto que ha gag. 

,3upremacla sobre los leITIOS de la re- i(3%) 14sto se debe 

de c.sttralbre a razones no .,,,ingilisticas, 

n í) 	

personas de distintas reines tienen 	día más 

)poJ6nflinidld -3 de 4 	•"• 
. tratar-e, y edo les hace alwndon" 	poe 41 	• 

trit i 	.d ' :.:   P. • t locale 

'10'9  ••o. •
l CZ,  otin v'a 	1)s l'actores que ilan auute,ntado l'.T)te. trato so  - 

el 191 

piad 2 

ti -  

o's» 

t") 	• ir k4 ,111494S 
	

.44, .5 Iss reuniones at 

griegas narticipabart h  

las atim- 

han urgir 
X", 

11 
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nido a gran ntIrcwro d personas de varias regiones., 

• 104„, En época más moderna, la unidad politir.,:a„ co lozzi Jun 

cionarios que se desplazan en dirección centrífuga., y el 	rvicto 

militar obligatorio que produce un -.movimiento centripetol, la edu- 

	

ac 101) u(.9 	 los 44 (11ellin :(1.1 '̀ 	i013 

	

„ 	 e 	» medio :13 de colnunica- 

ción (radiotelelerna inaiambrica, 1.teroplanfrI) con la cin sigui;ik 

difusión del turisrao son facto 

dí› las luguras 

unportantes pa.ra 11..) 	r ión ,0 s  

•195 itFii Elda tiffilicadc».:.a ha sido e,jercida tarlibikIn por 

" I 	 , 
1 0 S itift 111 1`. que. dk as,fité,,13 que comenzara. la lite- 

y-Dlura escrita,. 1_51 de cas.7.11.3o en castillo y de puoblo en pueblo 

y naturalmente querían sor entendidos en todas partes. La len- 

gua de :Romero w•ft rpresenta el inlia de un distrito sino que es 

tá• com 311<j. s tq dCa combinación, de muchas„ DespOs de lioe ¡u 

b t. 
!y I ti (I S 	') 	it> TVII 1'1173 Tfin7 

A 4-1.1. 	e., teatrales ha» 	 algunos paSses, con 

sus-• ,,, 	I. a rnillma, influencia, especialmente en. Alemania, .don- • 

de el "Bilhwm....deut3cY" (alemán teatral) es considerado general • 

tlent0 COITM fj• t'V"Z 
4,14 " jor alemán, 

1 OC A tualrnen 	en las coírenci airternr..cionale,s.. se nota 

tencklincia ----- sobre todo entre los intérpretes pero también de 

parte d los (frj'frt- d- 9,d•WI de no uslr palabras típicas de su pais. 



sirio las qukr1 creen serán entencidas más generalmente»,  

térprete mexicano por ejemplo no dirá camión (por el de pasa.- 

jeros) :31no ómnibus., 

10114. Cero factor importante de Indicación es el crecimiento 

de las ciudades; en 	grandeE ciudades, y espc.c. almente en la 

capital del pais, todos modifica:1 zru lenguaje regional en contacto 

con los demás. 

101, Corno todas estas fuerzas lumentan, es puible esperar 

una mayor unificación en el futurt„ 



" e-r41.: 

•••14,4. 	 rq.a..• 34. .1, 4111• 

n 
41- 

41.  1,11, vAa (le casi P.ás irinipl e O' ›" JU- r'(01) 	 --111117 , w1-,  

época va 	eflos exilsten s151,,o i fo*fina„ hablao_. 'Ir en que 

adenvi.11s forrna wzierita( • A• O 3 idloatn:3 ha vi-. 1,1:71„7,C 41,1t1.,‘„i0111131,1:11-,; 7 

; 	 , 	M. 	 11 S' cuando evoJ745e.0r)11.9 	muelr-N Inds en la orhr-Nr11. d . 	:•,,,,••• 	• 	(A 

alevirorgvt 	4„, 	, 	1013 	a b 	3 r X:k IY11),1 S ".:4 1'4  (") 10"i 11  /C4rUrielr,t 	
• 

4 $ 	 I, • ,.. 

C,;', • 	 *C. ("  rt  4g-14,  Px,:' 	I A 1  

art1114,(ábíal kn ente de (71 4" 	Ir) A 	+.1- 	f.,  • rhativo:s., 
• 

10. .9 4.14 

, .15.4erh. vtrf-'2  4 no,1,4k trA 	d r..4‘ 	r .4.1,41 ( 	- 	41 NJ 4 14. ("onc an2;(5 Par re-, 

r  ri ri pf.  

pe'e , 

1 	 $ 
• '.1$ a 	••`!‘ 	 . 	'V 	.1 	 • 1$ 

.-4.4 04.4 	hm 	• S D1' 1.91):;141‘.-1,1.1‘.3 [141, 	. ( FI 09 11 la f.:311).14 

b • 00 o a poco 1- „„ 	11.315 la .c.;,...vbaila 	atla. y 1-" 41»  di ciét 

la, mantuvo en VISO aun cuando • 3713.i.do  habi 	121..31'sbiader 
r 41;,4 

la 

diferencia 1
" 

.1.,  !ID. h.& las formas hab 	 11- 
a( 213 y 13 ritas 	palabras 

fue bacién,Úose cada vez mayor,  311 algunos 2#...tomas 	discordia 

aurn1„ámt(.> debido a la adipciótt 	las palabva 	* . 	, 	, 	 eraS COD su 

ortograf 'r. riginaL EI progres) 	'11 tun •  dmal. 	efor dejar 

inadvertido este hecho, y por ti o ha habido freceenVs propues - 

dpjli 
41.41A tb„, de reformas gráficas para t„ce,.bear 	oserilura do la pronun- 

y 	han sur g,. 1  CtO 2 (1":1  :Me' 	b- tos fon0f31:11 i.1:i , 	a . pa?..a 

Yuso exclusivo de 	fonetistas„ aceptados va etwv4v"tirc tc w 	,o 	;fi 15, pero 

por un gru 	restri igidti de ( ► pecl• alistas 5  " otros, con miras más 

amplias, tiendén a reemplazar el alfabeto existente. .de una lerpa 



para escribirla con otro, 	li,1: pientifico y más wcácticor, 

Entre los primerol;, tenemos el genera L;  que sirve para 

expresar por medio de s'unes cualquier sonido que pueda emitir 

un ser Inuriano; éste es el dfabeto creado por la Association 

phonéti ue internationale (hntre 1186 y 1888 y que hasta la ippha 
.U' 

ha venido niejortindose gracias a la labor coniu.nta de los mien). 

b os de di ha awciación,. flay además alguno, alfabetos padicu- 

1.re, (Aloe sirjen sdlo 	lengua„ COMQ el que creó para el 

a ti i 	(vista de Fil()10:)11 147,,spatfola, y para. J. francs, 
•I‘ 	 ^ 	 ..»,w 

111. El-itre lossegundoti, en d. caso 	español, hay algunos 

peque1bs cambios,„ como aor ejemplo sustantivor,, stistraceknt.  

oscl.".fo v 	vez de :iubstalitilo,, substracelin, obscuro,. si,n hablar 

de. 	modificaciones anWriores como) eudÓnixrio»  a>  e„ posdata, 

que- reemplazaron a las formas m48 antiguas psf,udóni no, á, él  

'dala.: En inglés, la prensa estadunidense va proponiendo, 

Poco ['.a. 
A 	, 

P9 -,o, algunas moctil CM,iones:' ya no escriben catoltr 

rno e:fti Ingjtaterra„. lo que tocios pronunclan rilDlori,„ sino ecloro. 

a no escrlimn- ploutrit sino plow ya no fixed, through%  th9ugh, 
v*0 	 um410.111.....-Mows• 

	

ji 	• 

/4.1~We. 

s'Uno fixt, th.ru 	rime 

113 En t4 segundo gro 	hay que se7iaktr tamb' 11 un alfabeto, 
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con cambios más radicales, que s creó para el. e tzpaViot de 

América.; se llama "ispamerikane" y ya hay periddicos escritos 

en esa nueva forma i(Renobasión, plu ejemplo) Además cabe 

mencionar Mauricio Swadesh que, en "La Meya Fliologla', 

usa en todos sus ejemplos, aunqug no en el texto, 

I:PL Generalmente la opinión pilbAcIt esd'. en contra de estas 

reforoas puesto que considera ignorancia cualquier alejamiento 

dt la forma tradicional de escribir las palabras* Con todo, si 

- no se acepta ahora un alfabétor(,:lolmado conforme a principios 

dm/Micos,. se adoptará dentro de algunos siglos, y lo lúe° que 

habrá logrado la humanidad habrá, sido retardar las ventajas que 

se pueden obtener de ello, La única desventaja de su adopción, 

para, cualquier idioma, es que inmediatamente volverla anticuado 

todo lo escrito en ese.  idioma, y ha la falta transcribir esos es 

critos, 11w:u que fuesen entendidol3 por la mayoría, corno se hace 

atio,r con el Poema del Cid; r  además serio, menester escribir 

gramátical históricas de la lengua de 1952 para uso de los estu- 

diantes de 1910., 

115„ Hay algunos gobiernos que do.hcretaron cambios de indole 

limillstica — los cuales se refieren casi siempre a la ortografia 

o al, vocabulario, no a la gramática -4 ; he aquí algunos ejemplosz 



.11 • •ti "d41;¿H 

Turqui.a, en 1.923, cambia.. su alfabeto del árabe al romano 

En Rusia, después de la revoluci...ón de 1917, ;3e suprimen...Ie - 

4' 
y

,14 
s 	hf` 

. 	 ...e 
conservando sin ergly.x.rgo el alfabcito cirineo para 

todos. los .zti-  ornas y.  diabetes hablados ell 	UniÓn Soviét 

excepto los de Georgia 	Armenla donde Sra  Rna.m, 	13PI, ritigua. 

. ro. 	iken  1 , f1. P ' 1 /1E4 41 a. 
los ae los estados bálticos y de Carona que guar 

ciaron su ababeto ronaano 	1,0;:), 

poionia reforma. sa ortografia, pocoallte.s de 12. Segunda giue - 

1.3»-f tsi:  rpxorma Ja ,--"Ityg por eteerplo --limero 5 186 o rra mundial,„1„ • 
t  

de 13 de enero 6. -.11 

U 16, Con todo, no creo que 1.1st4 muy prdzinia kt, fe. 	e n que 

r11.4orme la escritura de los principales idiomas del inundo, y, 

casi. cincuenta akos después,. poderlos rúpetir lo que en 1903 $CY hol 
1..› 

crió b Iose.ph Fitzgerald ("Encyclopectia, Americana", edición de 

.A4, articulo "Phonetics1 )1 "Titough streituous efforts tuve been 

mad r , cY" 4 	 1011 of th-,13 lis-Pitman 	or olher 

pi onetic systeans;' though prinwrs and textbooks for SC11109E37  and 

• 

e') Fitzge rale p refiere a la reformapropu esta en 1847 por A 

Y,  Vais>  d la Urtivert-3idad  bridge e Isaac Pitinan„ el 

inventor de sino K. los sistemas schl tnquigrafla más conocidos 

mundialmente 



r 3  

1-1,170ev. '71 	1 .-Iterzr̀ ure, incindl.m2; the 1.31b,le., and. flum 0.1E) 

In rall',..12; 1119 S U.enr neIG1.113.1:11 ers, have ?9,9en printed in :211(.1notypet, t.-1nd 

41,1P 1101r*  ti 1..1 

 y, ef(14,1n7.1.1 'has eta n zea.lonEly and ably advocateó. j  

:1s 	little 	 now 114'111..?„1,arri 

íts 	at3 there va 13 60 yetrbe Ívto or even •.. 	 Glk Pe Sar 

de çue 3t:r0 sido hechos para ciu( 	adopte 

el 
	

Q 11Z.: 	 r, liN 	
• ,

t1;11. 
t. 	+.1  le.t 	4) 

de 1.;;ue, abecedGrior,' 

4J 	S 	
1.k.
• 	 • ) J1 011' OS Se I./11.?)1,D11 ,1,(:-.):3 pLt o. 	4 

c 	 I 
.11 	""/ 411S 	1 	1,,,i1 140:1« a. 	kiá.,1 y -Libros de tallo para sltic,u 

gerieí:zal.„ nc Xuyndo La i3ib la ynumerosas ..revstc-ts y 

í:)eridelices, h 	do i.presos en :1.0notipo. y qw la -;r0 ora 4‘ 	t.. m • 

alfrj.DRic11,112, sido dlileadida con cc:40 y hirkbPicltd en kng1'40-rt 15).  
,„ 

los Estaf3w UnIdos 	posibilidad di. su azicaort, 
#. 

occitteiirt como haca sesenta ahos., o :MO nierior),, 

AN ahora. tan. 

'. 7 • "1 n1C-1 2,dertrtr›.s de lorl ír«.9.icados en e., pirra 

l'o 1115" ha..  
b 	derInnalle  - sY.411,t(5.() en el campo de los alfa e to._-.> 

para tos Liv:,1->c) r 	s s de la P -átudó t it•01.4nacznua.) de la A3sut,,- • 	 t. 	. 	 • - 

UNESCO solar -11nliormiclad de Pfab440s Brailie (ia:z de. 1950), 

30 < .<,XLiw,,ft 	kik , 	oovzerencai;:: rtniciloYtall•Nv y .,.(1, 	" • n  
• • 	• 	 . 	 qvá, 	 . 	' 	 idt • ch.;1 exporty)s las ua- 

el,-;1 l'erg r 	 c- it tura 13ralie, un:U.0,2'1w 44, 	4,4, una 3, S 	 í 	 9 VOS t° 44.0 ;XI a S 
t 

de su regidtv La primera emú:prenda tuvo lugar ea Londres en 

4.141,411~0111.1tItelst gliat miltmotid.tit•tt. 

Véase la nota de lo, pagina anterior, 
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julio de 1950 y se dedicó a los yroblemas de las lenguas africa- 

nas; la segunda, en Beirut en febrero de 19511  estudió los len. 

guas del Medio Oriente, India y el Asia Sudorientai„ La terceras  

Moz*evideo en noviembre de 191.17  Se encargó del espolio]. y 

el port conV-‘1:; o 	" 
(Comunicados; de prensa deY 	NESCO, mira, 605, 

y de la ONU, Julia, UNESCO/2 FI) f 



• 4 6t ) M. 

Isdu,,,d.c.tóri 

  

'.4.4••••4411091.4..44•••••• 

  

11.8„ Corno consecuencia de la 51n,turaleza, de los id 	..s y deL 

modo pa dual en que cada pers3na, aprende el propio nunca ter wori 

mina la el.'ucac5.(5n, 	 Indivichio„ 	1ff  

tú es acirendiela 	le de reglas rijaS Sino (111.121 debe 139* de 

en el subconse".erite y:Dr] lo Glitui! oye uno diqrjaw,ken.te 

de otros que la 'adquirieron del mismo modo., 

"-.1 TI O 	7 4.-L,k 	/cir 	 • 	• — 	 11 e le „ puede ser descriptiva. y objetíva 44, 113enci de» 

I < ni 124.11t e 	 esfuerzo de estudiw:s y exponer loselementos del 

o puede 	vo 	.!se 	' .. p... eb c r.1 _va un esfUttrWO 1)0.711.7 	jar 

roglas para hablar o escribir 	r e ta mente" 	er ecru nda est. 

fu.era de la provi Cia 	del lingiiista, pero lo grailláticos prescrzp- 

tivos necesitan una preparaziÓn; lingistica para.. no legislar ien 

fig.J.,Tia contraria a la historia y el genio de la lengua. Un idioma 

e S' lo que la gente habla y no lo qu.e alguien cree que la gente 

da leva habhui. Etudolph FL:?sch., en "The Art el' inain Tal 'r 

contesta así a la pregunta "what is correct grairtnar?"qué 

es lo «I' inati.icalymenfr correcto?) 	"OfÉell .it iS nolhing but rulos 
set up 	sc toolteachiers to stop the language from gobig wheze 

it wants to 	EngEsh, 	all othe:r languages, tends toward 

simplification. Simple language devices are gradually worked out 

2.U111-1L: 



in popular speecht, Naturally, they ar different, from earlier„ 

more compihrgted was of Eaying the same thirig; a.nd so the . 	• 	'm 

grammarians cal). daos e new lornm incorrect and eve,bryonie who 

usel.r3 thena, 	 . 
	01.1119acha:5; veces 
	o 	

:3 '10 

un ei3tablecidas 7cor maestrito,) de eseuell °ara a serie u .0 fi 07,á 	 Vis 
Vt 	ilf;;:jo  44. 1., A 

irnoedir que 1.1.1. lerp-2, ria vaya a don•<-4e  , quiere ir„ •. EL iroilé" C1) nao 

todos los dennts idlowasw  iende a 	AmplitIcación, Formas 

senci las van aparecieldo graduallue..nte (1.1 	habla 

popular„ Cla:m que son distintas de Xormas anteriores, más nora- 

plicadas‘ de decir lo mi do; y entolces los graymisticos llaman 

ineorrectat3 esas ii;ievas formas e xn unos a lodos.: Jos que las 

uran)„ .• 	Iracer ver cuánto se alejan las enguas de la 16 

gica. Robert Louis ,̀3tevenson decia'; "The world svas made 

the English language and seer:ah-0y upo» adifferent design" (EY 

mundo fué hecho oztei,s que la lengua inglesa y parece qu., de dis.- 

tinto modo).,. 	lintrilista sortético Mapp Mar .' •s' oponía en r- 

gicamente 	aquellig, gramática " Keropasi emoTpwr 	0.».1 4:. 01,4 13M 	0111P1 4  

1A t 1J 0111d 	C.X 	Kir O napyruzDITe 	elympawil,te 13autmili 'y (que 

observa como loba enajacla. a los .cientos y infle y millones que 

infringen su canon de papel,) 

120„, 	inchvichxo no termina su educación linghistica con la 

•‘- _1 • - 	. 

 



e. 

gramática descriPtiva„ El poder del lenguaje es muy gt ande y 

quien lo usa 4.  z)be recordar que eltá usando dimbolos (véase la 

sect;-,ión Ll.) , y debe conocer los peligros de la s'agestión y de 

la abstracción, 

," 
p. .4 ,. ,1 	V.111, 

emplos 

sugestión e hall, pwede hacer milagros; sirvan 

la hipnosis y ciertos result dos de ta 9-..-ropaganda„ 

,a credulidad y la susceptibilidad a la sugesti6n 110 S o n anorma 

lidades psrqu:.eas, sino la regia; por medio de la sugestión se 

h 	ilogrlo qtle grandes mas 	el fachisr K.) . 
t • • - 	

. 	l prejui d 	 as acepten cio 

rae 	el fanatisxno religioso y antirreligioso, el antisemitismo, 

ir 

guerras„ Los órganos principales de la sugestión son b 

prensa„ la xsluliodifusiÓn,, los anuncios, y las • asambleas popula 

res„ Como di( e Forel; "The opinions.  of a normal humarx being, 

are inerely a colorless impressio <,-.4 the teaching of his parentss, 

his party, his country, and the flaily press,isnmaltarity 	a 

stereotype of the se opintons, in 	pious country 'tic> picaos, 

free-thinking muntry, a fr thinker" (Las opinionés de un 

ser humano 	mai no son sino uná impresión incolora de la en- 

señanza. de sus padres, su pardA: su. pais, y la prensa ri 

Su mentalidad estereotipa estas opinionesu En un pais religioso 

es devoto,: en un pais librepensador es librepensador) 
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1224 En cuanto a la abstracción, para usar una frase de iluse 

(Reading and Understanding [leer y entender», "we are told by 

the hlgh priests oí abstractionism what Moraltty demands, and 

the sacrifices owed tse) Miss Freedom" (los grandes sacerdotes 

de la abstracción noEl dicen lo que Moralidad exige y los sacri 

ficios que se le deben a dolia Libertad)4 

123 La abstracción existe sólo en la mente, Quien habla de 

la verdad o la justicia como de algo que puede verse y tocarse, 

se está haciendo Ilusiones, o lo hace para engañar al prójimo, 

Cuando se oye o se lee que "la justicia exige que Fulano sea 

ajusticiado" hay que recordar que esto significa que es la opi 

nión del juez o del jurado que el reo debe ser muerto, Asimismo 

si se lc dice a un congolello que "Bélgica lo explota" debiera re- 

cordar que se trata sólo de pocos dirigentesv  aquenos que por 

el momento deciden la politica de ose pals,1 

1244 Hay palabras que incitan a la lucha, otras que provocan 

entusiasmo, otras más (como cooperación, fraternidad) que pro *id 

duren una armonizo, colectiva, Hay 'quien lucharía por algo si 

fuese designado por determinado vocablo y lo desdeVaria st fuese 

designado por otro. En los Estad o:3 Unidos por ejemplo, en vez 

de decir "defendamos la sociedad capitalista", los pollticos dicen 



. 
r Drobilb 	 eye sd 3 ev : e De la, gniftcadr) 

1)rai.. ft3t3 C13 y eIT tér.v.ninc.”,?, de motivo:, au 

904s •-• " 

64 
•• 

"dei elida mos el n' Iodo norteamericano de y 	En cieros pal 
I 

ses hay una SectlAarla do Estado que se llama de (3u'ra en 

otros s& llama dc,  la Defensa Nacional. - Otro 0.-,,jempl9 lo ofrece 

(4 	1,1117,0 (1 e a 	o 	4,-,lervxr▪  i;"1 	J. ti al f,:11) I it• rato.r lo r, 
r 	 . 	, 	 4,4,, 	 ••••40.-+ 	, 	.•>" 	 ," • ',t'A,.  

124  ri 
	

II 
t 54'1 

0, y j." 	'1•)'  - k, '1 
el3pecia/ízadas 131)1 incitar a. desorden o a. 

que se (1,ornetalo ellas entienden instintivamente el arte 

(1(9 fIxplicstar 1:11 

, f:r01),  t 	y el trope'Y de .Icrs ignorantes n' descubre:,  

1-, A , a 	r dad ex), su 	 , Por so 	(1(*, t.g: 	te 11 Cllar ,3C  .11 las 

	

cti:Int-(15 1.111,1,  r 
	 educackin 11flgilistica,, a de ir rol lar 

h1bit os que 
	al r f .srúal 	1..s• ti h r 	vatlci 	11(1 11.;: nba 	4,41k coixtra 

de e 3t0 pt ;I 11): 

1 
	

t(1 "."^
1,1 	

• 	 4 

 (1. 

	
./4 	 critico de .lo leído y !o oído 

puedl 	(11.”..,,,arroil,i,,r•st.': por .v.rit.:Itio dP práctica. en la soivxción de 

e ri vvr 	6') 1»; 
	

• - 	 1;," al 1:1  S COnSi t'a< a pn, traducir Las pala 

t 	
• 

ta 	 ti(„Ille P'11 tCO of'.1 	(.4,ei frau 

(.I 
• 

" 

"'• 

Y. 	 .» y 	ír1 ario 	y í...:kutr 5,1.1:: 4: u tr 	.11 n 1ik?  

an 	i ro..1‘1, r t.ani 	t • 4 

	 la,: 'V Ida ni_lks-int..,111 de 1.a5 91,1 

is()(!a; y de ií ht.id v" 	k rr,, r‹•5 p 1,1 	 - 	r 	/4.  . 	 • 

--... • - 	• 
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1271 El problema de la tram,ripciOn es la falta de uniformi ir* 

dad que hace que un mismo @apellido tenga granas que oscilan 

e-ntre -Tschaikowsky y ellaicovnui:  pasando por Chaikovskh 

280 La transcripción es la r- ipresentación de los caracteres 

de un alfabeto con los de otro pero esta representación puede 

tener dos liviandades, cada una 	ellas dando origen a una cia 

se distint:?¿ 	transcripchino 'Puede transcribirse una palabra 

con el objeto de que sea pronunciada en la forma más parecida 

a su pronunciación original; pero también puede transcribirse 
4' 

con el fin de que sea fáéil conocer 011actamente su forma avatóc 

tona5  la cual no es usada debido a dificultades tipográfica,s4 

el primer :usos  ultra misma kilt% puede representar a variAs; en 

-al segundo, cada letra tie4e que ser representwil por un signo 

distinto. En resumen, la transcripción puede representar ya sea 

signos:  ya sonidos de la lengua Qriginalt El sistema que repre 

2.ente signos puede ser usado kmiversaimento:  el que reproduzca 

sonidos:  será distinto pala cada idioma en que uno transcrIba.0 

Un solo sistema puede representar siglos y sOnidOS al mismo 

tiempo, como el de la Bíblioteca del Con gr so en Wásbington:  

pero entonces servirá, sólo pura un idioma: por ejemplo, en las 



1.1 
• 
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tablas establecidas por esta Bibitot?ca para que 	tran cripción 

de nombres de autores sea unifoune„ a veces se transcribe el 

mismo sonido„ de dos idiomas dístintos, con doE:1 3ignos dileren 

tes; verbgracia: El sonido d una velar sorda frici,ativa. equiva 

lente a la ospaltola.. por 	plo„ lo trawlcribe 	dol ruso (x) 

ch d 	r  o CM, en tanto 	ch transcribe e3 signo ruso 

cuya 	nu 	esequivalent(?, una alveolar sorda (Delusiva 

más una pajátoalveolar fricativa sercia, o sea a la aheleada sorda 

espariola eft, Lo miGrno acontece Un las instrucciones alemanas 

para la:Imprel3ión 	Deutscher Gasaintkatalog, 

129. La solución más científica, y a la vez más ciiáver:3a1 del 

problema th la transcripción seria l  a raí ver, laoiguiente?. es - 

tab.,ecer equivalencias fijas de los signos de cada alfabeto a los 

de cada uno de los demás, con el objeto de poder reconstruir 

fácilmente la forma original; y.  agregar a esta representación de 

sSnos una representación de soné os que será. distinta en cada 

idioma al que se transcriba, y quo indicará la pronunciación 

aproximada de la plAlabra en su lengua original,: Para esto Inti - 

mo, quizá, sea titil adoptar en Ilgunos idiomas uno o dos signos 

nuevos, para sonidos que no existen en ellos y que con frecuen - 

cia hay que representar, como, en el calo del espaTiol, los so 

lidos [ 1  [3  J, representados aquí con signos del alfabeto follé.- 

tico internacional (véase pIrrab 

».1.144.4414»4wJváZz--7.14,41,z 
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Q. Peclagogla 
YIN CP I. • aor-lOw0-4. "1.-••••••••••....~ 11.-~ 

E 	 er 130; Ya vimos en la socc.din l'ubre z.uc.achin Lire,Ufsdca (0) 

bY...tporancia que ésta tiene. para todos, 110 :.,.31.510 en relación 

•1 	 ' 	a 	S. Col) 1-1( 4.prcs.xcu,,,,ajc 	idlornah 	ni lo 	le ru, • te 

terestgx a todos.  sino aderaás 	19 que r(s-.-: rs  ,--;pc...1,c(1-1 a I 	'"opia, 

	

que 	dornhia en forma absoluta„ 

J.,)1. Ahora nos toca estudiar los métodos que se Isan para la 

enseVianiza de 'idiomas extranjoros„ 

132 luego hay que comenzar por avoriguar si el estu. 

(liante desea poder hablar y entender la lengua hablada; o leer; 

o escribir el idioma de Que se trate.. En el caso de la lenguas 

clási as las 	rsonas que desean, ap:renderlas sólo titiiereri poder 

lasI 

	

„.eer, 	n esto se diferencia ei estudio de las lenguas muer 

t ,s del de )23 vivas; en las segundas son esenciales la buena 

pronuncia it:531 y los ejercicios orales, sobre todo al principio, y 

el estudio de los textos lit rarios sty incluye,  sólo 	final, en el 

caso de las primeras, en cambio, sólo importa el estudio de los 

textos existeates, Dejemos pues lau lenguas clásicas)?  puesto que 

su estudio es equivalente al de una parte de las lenguas vivas, y 

volvamos a éstas cuyo aprendizaje, seg1n hemos visto,, puede di- 

vid rse 	tres parte:3 (hablar 	icor - _escvibir) de las cuales 



la mayor parte de los estudiantes querrá aprender las dos pri- 

merasl  haciendo probablemz,nte ;áirtcapié en una de las dos. 

133, Los propósito3 que se tienen generalmente para aprender 

Ulla lengua son dos„ Algunos están interesados en hacerse en - 

tender cuando lleguen al pais en ve se la habla; a otros intere- 

sa sobre todo su literatura., En, el primer caso deberán poder 

formar oraciones corno: "tráiganos agua por Lavo o "¿> no 	- 

312 cuartos más bar, o? 	en el segundo, d deber 	2poder enten 

der frases como "duelos.  y quo,:trantos", 

134,, Hasta no hace mucho el raltodo d -ense'xiar los idiomas 

modernos consistía casi exclusivamente de la enseffanza de la 

gramática, que sepia un modelo ziásico incluía las excepcio- 

nes más raras, y, desde las primeras lecciones, la lectura de 

s clásicost, 

135. A fines del siglo pasado sin embargo se comenzaron a pu 

Mear textos que contenían frases que no eran sacadas de los 

bros de los escritores clásicos, lano que eran las que el autor 

-ela sera f 1 más i iles en la conyersaciÓn, D386 ariadamenze, 

n muchos casos lae. frases no fueron escogidas con mucho tino„ 

y a pesar de que /os libros anunciaban que inc.utun las palabras 

y frases más usuales, se encuentran en ellos frecuentemente ora 



cionez3 que es probable no tuviere una que usar ni una sola vez 

en la vida, ali siquiera en su propio idioma, He aqui como ejem- 

plo una frase encontrada al abrir al azar kiln mutual de co ver - 

sación francés inglés publicado e 1 1899 (el de Ricilard, y uetln): 

"Vous ave ci.9,}as votre assiett un oignon dan lequel 1 	a des y  

clou.s de girone; je vous en avertl.s.„ dans la crainte que vous ne 

rahniez pa s 4 You have in your plate «fin onion wi.th some doven 

in 11:; 1 tel t you o it fea* ',leal,: you sLould ot .ice thr.-,m" (Tiene 

usted en su plato una cebolla en 11 eral hay al L11103 clavos [de 

esy,:b.ciat 3e lo advierto por miedo t;:le que no le gusten),1 

1360 También a fines del siglo 't)a:3ado, y al mismo tiempo que 

comenzaron :,, publicarse los libros con frases útiles para la con- 

veyisación, se fundó 111 primera escuela Berlitz (1878) que llevó 

la enselianza del dlona al extremo opuesto del método de gra 

malea  tradicional y lectura de lo:3 clásicos que habla wevaleci 

do kiasta entonces) Isp,:e nuevo nvIterlo fué producto de la casua 

lid d. Berlitz, que habla abierto un.a escuela de idiomas, pidió 

a un francés Soly, que lo ayudaz 	,Toly habla cruzacie el Adán- 

.p.co en bu ea de fortuna y estaba 	ba 	de elevado/1sta en 

un hotel neoyorquino; SU vocabulario inglés consistla de los nú- 

meros uno a ocho y de las palabras "sube" y "baja", Berlitz le 

dijo a ioly que serialvze las cosas con el dedo al mismo tiempo 
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que las nombraba, y que tratase ie representar 	ace...V.Sn de los 

verbos, Precisamente eln, a ue.,),o1; 	 ente :mxió y pa 

só•L,,iel.s semanas en canya, 	.) que se estaba arrullando su 

n(ç ociO. pero cuando „ ir-3•sue1a 11. 	(CL e los 

di"r1PviOSI 	pr() X' P ad O ralle 1.1) fila 1..4: U 1 o #.> 	t 	 , 	 •.••• to 	• ' • 	

rá 	 VI 1-1 
A 1°4, • 'tan 1,0 - I 	. 	# 

dido roxy 	nodo che él seguía ant.ersi, ?u5 etonc?1:--.”3 -  
).,41.:, 

111. 	 • ' 

 

decidió 	114 	el 	rUtOdo 	Isrlk- Iptear sólo a Ly,,,.1- 'Ys()04z,  

hablaban 
31-'" » 	 .. 	• 

(.1•10 111 a <3-esde 	 121.:th1 	in' E. 11 (.0 y, „17 	17) 	 1).14. 1,9141,:r 

ingI s 
asicomo usar ,La 	ma de la lEm.51,19..4-atitill.njerc) "Y, 

ba.sta que el estlidiante haya progyeEndo mucho er,  Pa Lengua ha 

3e-rUtt 	"'•' ot-erwlas 	igl lfyin • , ti 	 . 	te 	O rn O lema "tlie /n'e is the 

enemy oí the ear" (el ojo es el e/:lentigo de 3.a or.43:), 

137„ Tamb.1.1AM, ante 13 
	azio de 1990 hablan aparecido los pri- 

meros discos fonográfico.,g4 para 1«._ eAselíanza de. 1(11.o-olas, los 

cut-des se u132,ilt mucho actualmente v de costumbre van acompafia 

dos de un texto impreso,. 

3 Para resumir la triste I 	e la en1„ 4. 4. ...11 1.1. 	1'1  ° 4 , itm• 	= 

e.:1111.1  an jera hasta t  4 di:gyi,e, 	errive,s1,6 1/91) gx.t»,test.t.,  4,4 o 

todo gramatical y literario, V que después estuvo en boga el. de 

la lengua exclusivamente hablada. 

. 	. • •• 	, 	• 	. - 	• • 	. 	 ••- 	- 	-•. » • - 	• 	- 	— 4 



139. Peo sucedió que durante 	gun d querra mundial el 

gobierno de los Estados Unidos decidió que le hacían. taita perso- 

Das que hablasen ada uno de 193 idiomas de 11,t.t.'s 	a don .0* 

14- de  iban a enviar ,oldados,, 	alma 	er1,131•911anr.za. ling 11 11 h.> ha (.• 

fvE? preparado por el Arne2..lican Council 17.1 Learned Sor.;5:.eUes (Con- 

• oil..1...v.atel it,ano 	Sociedacies.. Doctas) y su, pr,opjsito (,..:Yra en- • 1.4  

seriar muchos 	mas, en po o tiempo„ y para su tugo exe:lusiva- 

mente prár„,,tico. 

140,, Se el:acula que en el 00 cito estadurddsm3e • ensenaron 7 

durante la t3egunda guerra mundial, unos cincuenta idiomas a unas 

100,, 000 personas Además, losdi scos y libros'preparados con 

este fin fueron distribuidos tambiétl. a muchos otros soldados que 

estudiaron por si solos 

141,, El método usado por 	ejército consistía 	corsos Inten- 

SOS; Con un número limitadísimo 	ésta .antes por clase; hacién- 

dose hincapié en la conversación y excluyéndose casi completa - 

nv nte la Let-4ura„ la i• scritura, 	i.''iomposicidn 	lz literatura; 

y :lsándose discos de gramófono, 11 licula3 sonoras y máquinas 

grabadoras y repetidoras de sonido3„ Ninguna parte de este sis 

tema era enteramente nueva, pero nunca se halan aplicado todas 

juntas ni con tantos fondos„ 

-4,-.1k1.411 
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142. El mejor método desde luego es una combinación de los 

dos mencionados, esto es el literario y el hablado, excepto en 

los casos en que el estudiante sepa con seguridaél que va a usar 

sólo una de 'las dos I.rimas 111 lengua; si ello es asi puede 

conecaltrarse, según el caso, en 1a Uangua hablada 	en la eseakita. 

143„ La mayor parte de los pedagogos está de al- vii.erdo en, wie 

lo ;s ejor OS aprender Ios Idiómas desde ?equeiTios., Algunos sin 

embargo dicen que seria )nál..; lict.,:;.1:?tado que los urnas aprendiesen 

mejor ei propio idioma, en vez lo emplear el tiempo aprendiendo 

un segundo o terceros  y que dejasen esto último para más tarde, 

144. Respecto che este problema 	llevado a cabo una investí 

guión entre un grupo de personas ve hablan bien, en la actua- 

lidad, vario idiomas, para saber si los hablan aprendido más 

bien de ninos„ o después de eiCrta edad. Eswg1 para esto a los 

into2pretes d la ONU (') a c:4, uiencel hice las preguntas si ientes: 

(), Cuántos idiomas 

a) hablaba usted a los 3 aiios? 

b) a los 6? 

e) a los 12? 

74)11 	err de los intérpretes de planta varia de 60 a 65. Fue- 

ron sesenta quienes contestaron el cuestionario 
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ch) a los 20? 

d) habla usted ahora? 

19 13u mejor idioma 1,es su prlu ar idioma? 

¿Ha olvidado usted algún 	 ha hablado bastante 

bien? 

Ch 	los 6 alios hablaba ustei más de un Idioma 

a) ¿ cree usted haber aprendida',  2 idicy.,,mas al mismo tiempo? 

b) su otro idioma le Pié enseAado poy 

u ni era 

un maestro? 

3 1311Q de SUS padre1.3? 

4 ¿ambos padres? 

la comunidad? 

un pariente? 

Si tiene usted hijos tenga la bondad de contestar las mis 

mas preguntas por ellosu 

1.45 Esta encuesta produjo los resulta 	siguientes: 

A4 El ser imaginario a quien llamaremos el intérprete "we 

dio" hablaba 1 idioma a los 3 arxosy 2 a los (3.  y los 12, 4 a los 

20 y ahora. Los tnas poliglotos hablaban 4 a los 3 arte, 6 a los 

6, 7 a los 121  8 a los 20 y 9 ahora. 
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)3 Para un 61% su mejor iffloma era su primer Idioma. 

C, Un 49% habla olvidado casi totalmente un idioma que habla 

hablado bina 

Cho Un 70% conocia ó más idiomas a los 8 2~84> Y de 

ellos un 59% habla aprendido 2d más idiomas al mismo tiem 

po4, Estos idiomas, es decir J.os que conocian a los 6 arios 

con excepción del primero)  les fueron enseTiados generalmente 

por su niñera, en segundo lugar por la comunidad, en tercero 

por ambos padres, y en cuarto por uno de ellos. 

D„ (A) El hijo "medio" hablaba 1 idioma a los 3 y a los 6y 

2 a los 12, a los 20 y ahora. Los EttlIS poliglotos sablan 4 a 

los 3 y a los 6, 5 a los 12„ 4 a los 20, 5 ahora.  

(13) Para un 54% su mejor idioma es su primer idioma. 

(C) Sólo un 16% habla olvidado un idioma que habla habla- 

do bien, 

(Ch) Un 84% conocia 4 IVId13 idiomas a los 6 ab-ios Y de 

ellos un 50% habla aprendido f6 más al mismo tiempo, Es Mh 

tos idiomas les fueron enseliaos generalmente por la comu- 

nidad, en segundo lugar por ambos padres, en tercero por 

uno solo y en cuarto por una ninera 

1460 De todo esto puede concluirse que en general los que per- 

, 	•, 	• 	 • '111 	 • 	
i.

:.J,A.1.,  • 



tenecen al grupo estzdtado han aprendido sus idiomas en la ninez, 

aunque no varios al mismo tiempo; y que ellos consideran que 

este es el mejor mé todo puesto c ue a sus propios hijos han en- 

senado varios idiomas/  también cuando rxiliosv 

1470 A pesar de estos resultadoss  en vista de que muchos de 

quienes desean conocer idiomas extranjeros no han tenido la opor- 

tunidad de aprenderlos cuando Uñes, es bueno que tratemos de 

llegar a alguna conclusión acerca del mejor método para los adul- 

tos que deseen aprender idiomas,, 

148 A lo apuntado al respecto en el párrafo 142 conviene agre- 

gar lo siguiente:, 

ao Ray que comenzar el estudio gramatical con reglas gene- 

rales en su aplicación y in mencionar excepciones (véase el 

párrafo 181)4 

bu Hay que enseiiar las palabras más dtiles y más usadas 

(véase la sección relativa al Recuento [Iti),1 

c, Por último)  es importante., ten vista de que la lengua ha- 

blada está compuesta en buena parte de frases hechas ("e, qué, 

tal?" "buenas tardes", etc) 2  ensellar frases y no sólo pa -- 

labras. 

ly ial~ 	Z1, é A.1 
	1111,, 

MII 



El problema del  

149 Saber cuanta:3 palabras hay en un idioma., o cuantas pala 

76 - 

bras conoce una persona,, puede ser de gran utiUdad para el 

aprendizaje de las lenguas 	tante,  la propia como las extran e 

ras 	pero presenta problemas dificiles„ 

1.50„ Se puede contar el número de palabras en 	mejor dic - 

clon ario de un idioma, pero hay que sustraer los arcaismosl  

agregar los neologismos y íct jerga,. Se pueden contar las pala 

bras usadas por Cervantes, pero es probable que conociese más 

palabras que las que us(5 Milton lm sus obras poéticas usa sólo 

8000 palabras distintas (Yespersen„ Growth and Strength oí the 

,English Larlguage); esto se explica por el hecho de que hay mu- 

chas pabbras usadas diariamente en la vida que un poeta no ne 

151, Claro que las personas cultas tienen un vocabulario  

yor que las analfabetas; pero tantx>•Ias primeras como las se 

gundas conocen más palabra que lá que usan de costumbre, y 

pueden reconocer el significado de .ciertas palabras que nunca 

oyeroh antes„ 

152, En relacidn con esto se habla en lingt111,1tica. de vocabuta ..- 

ríos activos y paalvosa 	el vocabulario activó están todas las 

palabras quev  en: un momento dado. puedan. llegar a h.: ente. de • 
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una persona para ser usadas al hablar o al escribir; en el pasi 

vo están todas aquellas que pueden ser entendidas al (Arias o le- 

erlas, El segundo incluye pues foca s las palabras del primero. 

1534 En la actualidad el uso más comsin de estadisticas de vo- 

cabulario es en libros en que se promete al estudiante "este li 

bx'o le enseriará, X palabras, y con este vocabulario podrá decir 

cuanto quiera en tal idioma% Este es peligroso porque lleva a 

una reducción tal, por parte de lo•s, autores, del vocabulario in 

cluido que a veces obligan a usar idiotismos que son más (Mei- 

les de aprender que las palabras ahorradas. 

154, En la adquisición del vocabulario pasivo el 11.130 de 'dio 

ti os cuyo significado es fácil de deducir si 3e conocen lae pa- 

labras que los componen es (Mi porque da mái.3 poder de lectura 

con menos esfuerzo de memoriail 

155„ Pero en el caso del vocabulario activo seria mentira de 

cir al alumno que sólo debe aprender 850 palabras para. decir 

cualquier cosa en inglés, si no 1,e Incluye en las 850 la palabra 

tolerate porque ya están contadas ,las palabras put to, up y with 

y se  puede decir "to put up with" por tolerar 

150. El Basic English, o Inglés fundamental -- inglés reducido 

a 860 palabras per Ogden ynichards --- usa mucho este sistema, 

enseriando sin contarlos giros como tudve up (literalmente "dar 
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arriba") por abandonar, to come about ("venir alrededor") ipor 
e 	 0,101~.1V1. 

envolver, acontecer, virar, to come back ("venir atrás") por vol- 

ver, without ("con fuera") por sin, Y  muchos otroa, C: reo que 

llegan al colmo con la palabra 1,C1 . U2,, quo usan — sin contarla 

entre las 850 — y cuya historia es la siguiente: los nombres de 

las tres vocales i o u se pronunc ian en inglés [ajo'juj MI  pro 

nunciación que corresponde también a la frase Ioweyou que 

significa te debo (o, le debo), pero esta frase, sustantivada, (an 

1, 0. U 	un te debo) ha llegado a 'significar un pagaré; pero.  aun- 

que se hiciera toda esta explicación el estudiante no entenderla 

la frase porque el verbo to owe (deber) no existe en Inglés fun 

damentaL También permiten Ogden y Richards que se usen to 

das las palabras del Basic English, en todos sus significados que 

no estén demasiado alejados del primitivo; esta extensión del vo- 

cabulario que hace al inglés fundamental menos limitado para 

las personas de habla inglesa lo hacen mucho más dificil para 

las que no hablan el inglés, Éstas deben aprender muchos 

nificados de cada palabra, y con frecuencia el significado de una 

nueva formada con dos de l.a lista. Tomando en cuenta todo esto, 

Pei dice que el Basic English tiene cerca de 8000 a)abras y 

(1 Signos del alfabeto fonético internacional Véase el párrafo 

111,, 
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no 850 , 

1Y/4 Lo dificil es por consiguiente determinar qué se cuenta 

como palabra„ ¿ Deben contarse las palabras derivadas? ( ¿,son 

yo, nü, me, nosotros, nos una ralabra o cinco?); y las com 

puestas? (c7i es guardabosque una palabra nueva, si ya se cenia - 

ron guarda y bosque?); ¿,se cuentan los lumbres propios? 

158, En estos casos, a menos que los derivados y compuestos 

sigan con elvhactitud ciertas reglas gramaticales, 	único honrado 

es contarlos como palabras nuevas, asi como también cada nom- 

bre propio, 

159, Se contarán las homónimas separadamente? La palabra 

cola (prolongación de la espina dorsal en los cuadrúpedos, y sus- 

tancia que sirve para pegar) ¿I  cuenta como una o varias?; en el 

caso de la primera acepción mencionada por ejemplo existen ade 

mas expansiones del significado, sentidos figurados que poéo a 

poco van alejándose del primitivo, pero que con poca imaginación 

pueden ser entendidos si se conoce el valor principal de la pala 

para; en esta situación están los siguientes sentidos del vocablo 

cola (primera acepción): prolongación de la espina dorsal en 

los cuadrúpedos (la cola de un perro), plumas que tienen 

aves en la rabadilla (la cola de un avestruz), en los reptiles, 

e• 
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s rpi&kte 	et „ 	,..?,:drt:•”.„..ni dad del -c,nPrpo opuesta a la cabeza (la 

cola dí Ui Iltgartf,1:1 	apl." o (3 'Lic.+ 1`.?qtw t " ln algunas vosas (la cola 

de un contett, <4e 

go (hacen oI.a pa 

U1 v - hilera de igrsonas que esperan al- 

comprar) , Tt.511:11; estas acPpciones s alejan. 

Poco a poco (IP 1.1:k 93,A 	tiv a pero sin pt?rdli,.,.r.r ¡nunca cierta reta 

. 
10i) '''.11111 Vtie 	(Pni - 	 « , la 

160 	v-t- st 	p .W1,,1111 	11 C41 'ne (1'11.0 1.1141V, sota palab ra 

ademas - 	r "
U.1  ,

"11 	, 
I 1 /;"f 	 /1 t.  

do.. Iodos 0.114;,:tft..)s Intlivarylente rel..;hráo 

tractos con 1 y e ..th:.„.1 comí) rensión 	,fri1. para quiences 3o conoz- 

can, P#...lro 0,• uiart; 	como otra pahl bra cut vista del sigriíica- 

do 	(iistinto, 	 acepción (pi p IT1 e ne 5.0n a znos 

1.6 '174/7/ 	1 	VI 	9 1 t ~PI 11 de un idigtrin hay cuatTo razone.:3 ) de 

e< Int 	1i s wx.dabr t 

.sabe..Ytlatte ) hay que 	>oder (o <?nseivar) 1,71n un. 

1:1 dado 

a (.4.1k. t 	11 a 1) t,12 Z.7; e I) ;3, [O (pie puf 3  de 1 (-1 	pi con 

' 
("t'' : 3, 	 ítinfltuklow 0 preí ie  11 C°  pa,lagr 

• A d'arltall az"; 	 t, 
Je 	011 	

v SI,  

In t 	tly,..y.11.19 for r‹,  
,z7 	

ef • A 

.,; 

the (.4.:)d.,beilW; úf 	ordi 

(Sbre l recutho)t‹,) de i<tirlí./É4Y 1/Z. 1,1 - 

I 4 	/ 	31' ía t 	r 5 
	 los11' .)cy 

	 para la enseñanza do,:i Ion- 

	

gOra: 14'1,1 
	,1* 
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que debe aprender para poder leer o decir lo que quiere, 

3, Para distribuir en partes Iguales, según el tiempo dispó- 

nible, las palabras que deben aprenderse, 

41 Para medir el progreso ¿el estudiante, 

162, El factor esencial es el estudiante, y en resumen el re- 

cuento se hace para conocer el esfuerzo necesario para, negar a 

una meta fijada de antemano, y el progreso hecho hasta dado rno,,  

mento, 

1634 Si el estudiante sólo desea poder leer el idioma, no deben 

contarse las palabras cognadas; los afijos e inflexiones deben con- 

tarse sólo una vez; y para las palabras hoznónimas deben contar- 

se cada uno de sus significados, (ore las palabras cuyo signi- 

ficado puede deducirse, véanse los párrafos 159y 160)0 

164, Si el alumno en cambio desea poder hablar el idioma, el 

total será mayor e incluirá las Inflextones aderná.s de las pala 4.4 

tras mismas, 

1651  Ray varias listas de palabra; en que éstas están clasifi- 

cadas de acuerdo con la frecuencia con que se presentan en es 4- 

critos o conversaciones, En la prIctica se usan por ejemplo pa- 

ra incluir en la primera lección de un libro de texto las cincuen- 

ta palabras que aparecen con mayor frecuencia en escritos de 

todas ciases. El estudio de esta clase mis largo y minucioso es 
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probablemente el de Eaton ("Semarlic Frequency List"); en éi 

figuran las seis mil palabras más usadas — conforme a cuatro 

listas distintas, una para cada idioma — en alemán, español, 

francés e inglés, clasificadas en grupos de quinientas según su 

frecuencia, y relacionadas conforme a su significado, Para or 

mar estas listas, que han constituido el objeto de muchas Inves 

tigadones y publicaciones en los últ:Lrnos alYos, ya extsten normas 

técnicas aceptadas (a parte del libro de Swenson y West ya men- 

cionado en el párrafo 161 y la nota de la página 8), Colo y 

Tharp. Modem Foreign Languages and their Teaching, capítulo 

171) y que se usan en la formación de varios de los textos que 

actualmente se escriben para la enseñanza de idiomas extranje- 

ros„ Existen, además de las listas que Indican la frecuencia de 

las palabras aisladas, otras que seríalan la de los idiotismos (9. 

(*) Listas de palabras: 

Buchanan, Milton ÉL, "A graded Spanish word book" Toronto, 

Univ. of Toronto press, 1927.> 

Buctiingham, Burdette 11. "A combinad word lis t" Boston, Ginn, 

1936, 

Henmon, Vivían A.C. "French word book". Madison, is 1924. 

Kaeding, Friedrieh W. "11«ufigkeitavtirterbuch der deutschen 

Sprache". Berlín, Mittier, 1898. 	(sigue en la plgina 83) 

• 



166. El uso exclusivo de las listas de frecuencia para la in- 

clusión de palabras en libros de texto para aprender Idiomas ex- 

tranjeros presenta el peligro siguiente: El recuento se hace ge- 

neralmente de textos impresos, y aunque se escojan éstos con 

cuidado, incluyéndose libros dentiticos, novelas, periódicos, 

no todas las palabras que se encontrarán en ellos con más i're - 

cuencia serán las más frecuentes en el idioma hablado; algunas 

de la lengua hablada faltard,n por entero, otras que se encontra 

rán en los escritos no se usan casi nunca al hablar, Thorndike 

por ejemplo bu hecho una lista de :tas 8000 palabras más usadas 

en Inglés, la cual incluye escutcheen (escudo de armas), evince 

(sigue de la Opta anterior) Morgan, J3ayard it".a "German 

-:fr uency word book"G ew York, Macmillan, 1928, 

Thorndike, Edward L. "Teachery s word book oí 20,000 words" 

Teachers college, 1932. 

Vander J3eke "French, word book" N, Ye Macmillan, 1941. 

Listas de idiotismos 

Cheydleur, Frederic O, "French idiom list", New York, 

Macmillan1  1929„ 

flauch, E. F, "fi retan idlom 	N. , Macmillan, 1021 

Keniston, Hayward, "Spanish idiom net", New York, Mustian, 

1940. 



-8 

(poner de manifiesto), festal (festivo), flaunt (ostentar), pero no 

avión, candado, mermelada, radico 

167, Las partí as 	como de (preposición) rJ la (articulo), si 

(adverbio afirmativo), y 	son generalmente tan frecuentes en la 

lengua escrita como en la hablada y por lo tanto las listas de 

frecuencia tienen plena validez para las particula.sv Pero otras 

palabras, y en es racial los sustantivos y los verbos, tienen la 

tendencia de reflejar un medio ambiente particular; algunos de 

los nombres de las cosas más familiares (por ejemplo de comida 

y ropa) aparecen muy poco en la literatura, mientras que apare- 

cen mucho al hablar, aunque sólo en el tema a que se refieren, 
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Para 11)401, tiara /a tql:,:ienanita tk u» idioma 
	

tanto el propio como 

los extrailjux o j'y I pueden hacer:lío ciertos cambios en la gramd- 

tica tradicional que 	 aprozt 'di general la ana-,  

logia v. la sintaxi.- de un Idioma no pueden simplificarse -más que 

t en la forma d 	 MOdt'fr u,uza -do -los métodos pedagógicos 

knodificando la to...-aiminologia. gramatical, y el orden de las in 

flexiones en la &cliktaci.‹.-prl y la coajog- a-..ciÓit. Empecemos por lo 

relativo a la, terv.n.i.n)logla„ y r» orden de .as flexiones„ (La parte 

pedagógica ya la ratarnos en 1a sl:lecióin Q)., 

169, Es i)te nt- •ni •  observar que 3os términos y definiciones 

gramaticales que .se usvp 1:11 la actualidad., son en muchas oca.- 

siones Ios nustyw,f:, que usaban frrivpos y romario,,. antes de la era 

eristlan,a, refieren, en cambio,. han Lats 	y 11,4.,   

variado mucho 

1.70, 1.10 -mcg.ru'l,-; 	jemplo yas pa„rtes de la oracIón„ La tient 

tiCalpo,, que eran diez 	tu  f. Acwitirrit 1#,,:spat11.1i, 	t 

tima edición de (1)2. 0) cree (10.c. son nueve; Bello 

las conl3id(ra 	1;1.1 y para 11.'01)1.es fl(2. ano 15011 SCj_E 
	

desa- 

parecido acafrlo 1.,..wtrf.,) partes de °radón? No, pero se ha r 

si COnSiu:Ú A0 larat las   ,r 

1L:4 1i 	 iion&n y st) ha visto que 

_ 	 4. 	• 

• . 	. 

	

ürt rt;taliciact 	s 	laz....;:; di y 	.r.an iiitilfiesi  y -pa tf...?1,1 cort-: 
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sideradas distintas eran propiamente una misma. 

1710 Las diez de la Real Academia eran substantivo:, adjetivo, 

verbo, adverbio, preposicksnl, corjunción, interjección?  articulo, 

pronombre y participio:. 

172, Belio suprimid las tres últimas diciendo que el articulo y 

adjetivo tienen el mismo oficio gramatical; que 01 pronombre 

equivale a veces al sustantivo y (Aras ai. adjetivo y que el par 

ticipio es una verdadera forma verbal. Esta 'Mima modificación 

la hizo también la Academia, 

173, Para Robles Dégano no hay más que dos partes de la ora- 

ción: "el sustantivo y el verlo:. las demás son accidentes o arta- 

&duras de estas dos partes1  o lazos de uniton [sic! entre las pa- 

labras, Más acertado seria el nombre de categorías gramatica: 

les o ciases de vocablos , ,." ("Lots Disparates Gramaticales"fr  

página 7). De estas categorlas gramaticales existen, según 611  

seis, que son las de Bello, exceptuando la interjección„ punto 

que "la interjeccion [sici, corno expresion [sic] de un afecto o 

pasion [sic] del alma, más propiamente que de un concepto men- 

tal J v no es categoría gramaticaL Por lo menos no lo es a la 

manera que las otras." ("Los Disparates Gramaticales", página ny, 

174. La misma definición de cada una de estas partes ha variar 

do,, La Academia dice que el substantivo es "aquella parte de la 



oración que sirve para d signar eeres, personas o cosas que 

tienen existencia independiente, '371 en la realidad, ya por abstrae'''. 

cidra o personificación", de modo que no se entiende si la oración 

comprendida entre "personas" y "personificación" estáallí para 

explicar lo nue son los lieres fi -» y si es asi la relación no es- 

tá expresada claramente 	o si hay una enumeración — "seres, 

personas o cosas" -- y entonces a. Acadernis. o habría echado 

de ver que las dos últimas ideas están incluidas en la primera 

y es por lo tanto inútil expresarllso Romero Sologuren, en cam- 

bio, lo define más breve y menos complicadamente a.si "los 

substantivos son los nombres de los seres" 

175 Para. el mismo Romero "verbo es la palabra que expresa 

el devenir puesto que "..., en lenguaje científico el suceder, el 

acaecer, el acontecer/  equivalen al término devenir"; en tanto 

que para la. Academia es "la parte de la oración que designa 

estado, acción o pasión, casi siempre con expresión de tiempo y 

persona". 

176,. Todas estas inconsistencias deben ser remediadas si se 

quiere volver más tac» el aprendizaje grunatical de una lengua 

1.1M ijesperseny en su "Philosophy of Grammar" dice que para 

clasificar las partes del discurso hay que tornar en consideración 

y 



su forma, función () y significaciol  pero que lo más importante 

es la formk y no, como habla sido siempre la práctica al 	- 

cribir gramáticas escolares dese:riptivas1  el significado t, Bloom- 

field considera que la función es parte de la forma; para expli co. 

car lo que significa por "función" dice que "apple lunctions' as 

noun" (manzana "funciona" somo sustantivo), y dice que las 

funciones "are the formal leatures which come into beim when 

two or 'llore forms are combined luto a lamer form„" (son los 

rasgos formales que aparecen cuando dos o más formas son com- 

binadas en una forma más grande)., Y Lane dice que las ventajas 

de usar este enfoque puramente formal en 	análisis iingtilistico 

son importantes: Ya no estamos sujetos a preconceptos acerca 

de categorias gramaticales.  y no corremos el riesgo de transferir- 

las de un idioma que nos es familiar a un nuevo idioma que es c. 

tamos analizando por primera vez, sólo porque creemos que Qs  

tas categorías son. "naturales", o "lógicas" o "necesarias" desde 

el punto de vista semántico o sint .cticor Finalmente hemos de.« 

fado atrás el n ito de la gramática racional o lógica y podemos 

progret3ar en gramática descriptiva, como en cualquier otr a 

ciencia..  

-ica(re-níl, no da a la palabra "función" ninguna acepción 

gramatical, En inglés significa relación sintáctica 
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178. Como hemos dicho al principio de esta sección, a parte 

de cambios en la terminología Iramatical, hay otra modificación 

posible, que es la que apuntamos a continuación,. 

1.79„ El orden tradicional de Y,as inflexiones no tiene razón de 

ser; prueba de olio es que en las lenguas semitas (excepto el 

hebreo) cada tiempo verbal se conjuga en este orden: él, tú, yo, 

en tanto que en las indoeuropeas es al revés: yo, tú, éL De 

ese modo lo entendieron los que comenzaron a enseiiar el latín 

con el método 'comparativo" que or4enaron así los casos: nomi- 

nativo, vocativos  acusativo, genitivo, dativo9  ablativo 	que an 

tes se ordenaban corno sigue: nominativo, genitivo dativo, acusa- 

tivo, vocativo, ablativo 	con la ventaja de que quedaron agru- 

padas las formas iguales o parecidas, facilitando su aprendizaje.. 

Así pues, si no es necesario ordenar las personas en la conjuga- 

Mil, ni los casos en la dectinack5n (1 en la manera en que lo 

veamos haciendo, cabe preguntar si seria de alguna utilidad cam- 

biar coe orden. Mi contestación es afirmativa puesto que, si se 

oímos para las lenguas modernas el mismo procedimiento que se 

está empleando para las clásicas, pueden obtenerse las mimas 

ventajas. Asi por ejemplo será, más fácil para un extranjero 

1:1 ) En aspa' -  4 1 y muchas otras lenguas modernas lo dnico que se 

declina es el pronombre pero hay otras lenguas, como el ale.mán 

y el ruso, que declinan casi todos los sustarztívos, 

• 
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aprender la conjugación española en esta forma: 

	

(yo) amaba amarla 	amase 	ame 

ella, ello, usted) amaba 	amarla 	amase 	ame 

(011081  ellas, ustede) amaban amarlan amasen amen 

(4 amabas amarlas amases ames 

(vosotros, -as) amabais amaríais amaseis améis 

(nosotros, -as) amábamos am triamos amásemos amemos, etc. 

que hacerlo del modo tradicional en que la primera, y la tercera 

personas del singular, cuyas formas son casi siempre iguales, 

quedan separadaál  así corno las segundas personas del singular 

y del plural cuyas inflexiones son muy parecidas 

180, Muchas modificaciones de 'este tipo pueden hacerse en to 

das las lenguasv. facilitando con ellas su estudio, 

1131:... Para el aprendizaje de un Idioma (véase además la sec - 

ción Q y en especial los párrafos 142 y 148), a parte, de la re 

d.uccjón del vocabulario (párrafos 153 y siguientes, y 183 y si 

guientes) es importante la de la gramática Ésta consiste ev exm. • 

poner las regias más generales (Indicando también algunas excep-1. 

dones importantes) que permitan usar el vocabulario, multipli 

cando el número de conceptos que pueden expresarse con 110 Al 

gimas reglas de esta clase serian por ejemplo, para el espaliol: 

,A• 



1 mi Los plurales se hacen en -,s y -es, 

- Para hacer adverbios se agrega -mente a los adjetivos, 

3 4V.  Los grados de los adjetivos se Indican con más y muy, 

1824 Aunque en general, como se dijo arriba (párrafo 168), la 

gramática kin se puede simplificar más que en la forma de ense- 

parla, modernizando los tnétodes pedagógicos y modificando su 

terminologia y quizá. también el orden de las flexiones, la ana 

logla y la sintaxis presentan algunas posibilidades particulares de 

que vamos a ocuparnos abajo. 

a) Formas verbales.> No todas las formas verbales son la 

dispensables en espatml9  sobre todo en el caso de quienes inician 

sus estudios de eta lengua, Las formas siguientes por ejemplo 

no hacen falta en el vocabulario activo (véase pslirr.. 152 y siguien- 

tes) del estudiante ( ): 

La voz pasiva (soy amado, era amado, fut amado por ella, 

r) 	formas.-averbales que indico a continuar„ión. son las mismas 

que habla mencionado en mi tesis de Maestría (México, 1946). 

Lo que entonces sólo era teorb. l© he puesto en práctica durante 

cinco alios de ense»anza del espailol a empleados de la ONU. Mis 

alumnos lograron expresarse en, espaiol correcto sin usar ninguno 

de los tiempos u e s e menclonan como no indispensa, 

bles, 



etc, = ME AMA, 1V1E AMABA, ME AMÓI  oteo) 

El imperativo (escribe = QUIERO QUE ESCRIBAS) 

Del indicativo: 

El futuro, o futuro imperfecto (¿•Qué harás imana en la 

tarde? 	iré al teatro ¿Qué HACES matiana en la tar- 

de? — VOY al teatro; tambirin: Dentro de cincuenta allos 

11431 estarán las cosas dentro de cincuenta alios así VAN A 

ESTAR las cosas)0 

El antepresente, o pretérito perfecto (he dicho = DEM o 

ACABO DE DECIR)0 

El antepretérito, o pretérito anterior (Después de que Juan 

le hubo dado el dinero, Pedro Ee fui después de que Juan 

le }LABIA DADO, o le DTÓ, o le DIERA, el dinero, Pedro 

fu00 

El antepospretérito, o potencial compuesto (Me avisó que 

cuando yo volviera ya habria escrito = me avisó que cuando 

yo volviera ya HUBIERA. escríto)11 

Del subjuntivo: 

La forma en ~se del pretérito, ,0 pretérito imperfecto (yo 

haría beneficio» si fuese rico a yo liarla beneficios si FUERA 

rico). 

• 



El futuro, o futuro imperfecto (cuando erapezar3 a decaer 

métele en cama " 	E:1%1)133:2.A. a decaermétele en cuna)* 

El antepresentep o prehlrito periepto (no estoy s guro de 

que Pablo baya cantado en la ópera :3  No stoy seguro de que. 

Pablo CANTARA en la ópora). 

Las dos fOrMaS del antepret4rito„ o pretélqito pluscuaraper 

fecto (No sabia que ya hOiera — hublezm c..  cantado 

sabia quo ya HABÍA caratado)u 
ante 

El/futuro, o futuro perfecto (despu0s que las hubiere coral 
• 

do sabrá que eran (lanosas después que, las HAYA comido 

sabrá quo eran (lanosas)* 	 :1  • 

b) Grados del adjetivo calificativo* El a et vo latino expresa- 

ba sus grados en forma sinWtical  por medio de terminaciones, el 

espatIol lo hace en forma analitica, por medio de otra. palabra 

(véase página 919  regla 3)* Con &do, hay algunos adjetivos que 

hán conservado la forma sintética para expresar el grado: más 

grande ea también mayor, y inás Teueno mejor; muy grande  Qt3 ' ,I~PAM 

también máximo, y muy bueno, elp-AmoG El uso actual hace que 
+i~~1~. 	 •~1~~~1.4, deo~a ~dem-. 	 ap~wr 

las dos-  formas sean equivalentes ror su significado y su conslrucsd 

.945nt Pór CM; en la etapa i i c al de la ense17.anza, puede prete 

rirse la forma analltica, que ea la: más general. 

.jai 	
-J.A 	e, a 1"2 z:1 	aZÉ: z»: 	• 
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T. El vocabulario 

1830 En la sección intitulada El Problema del Recuento del Vo- 

cabulario (R), hemos visto que era importante para la enseuanz 

de un idioma reducir el namero de palabras que ha de aprender 

el estudiante, as como tomar en cuenta si le interesa formarse 

un vocabulario activo o sólo une pasivo Ele aqui algunos princi- 

pios generales para la selección lexicológica. 

1840 En primer lugar, al escoger el vocabulario debemos ha 

cerio con un' criterio moderno, sin tratar de ser puristas, sino 

sencillamente castizos ( ); pero hay que entender bien esta pala.» 

bra: a mi ver, es castizo todo vocablo o giro que sea entendido 

perla mayor parte de los que saben leer y escribir el español 

y usado por ellos, y no como lo quieren algunos, exclusivamen- 

te los que han usado los clásicos, o los que acepte la Academia 

de la lengua Espariola, después de haber estado en uso por varios 

decenios. Claro que, corno lo dice Alfonso Reyes (El Deslinde, 

4, página 20), "por lo rffismo que las palabras ruedan por la 

sufren de accidentes Indoctos, s9 estropean en los acasos 

(*) Nosotros hemos hecho una diferenciación semántica, aunque en 

su etimología las dos palabras sen casi equivalentes° 
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del momento, se Mien con tos h.lbitos particulares, se tuercen 

con la pasión dominante .,„", pero no por ello vamos a dejar de 

usarlas. 

185, Respecto a la lengua espaIola debe tomarse en onsidera- 

ción el espanol de América que ocupa, un lugar muy importante 

en la ringtilstica y la literatura hispánicas‹, Acerca de la teoría 

de los americanismos, sou muy interesantes os apuntes de Lazo, 

que en resumen sostiene los 1.4igutentes conceptos: americanismos 

son "elementos americanos del el:4)111bl" o sea "lementos de la 

lengua española originarios de Hispanoamérica," y no corno quiere 

la Academia "elenxentot3 de expresión de los americanos que ha 

blan la lengua espaliola", "Desde que la lengua espalola se pone 

en contacto con la vida americana, ésta tiene que, Influtr, y efec-,  

tivamente influye, en todos los eletnentos 	aquélla% por eso, 

los americanismos pueden. ser "léxicos, fonéticos, morfológicos,. 

semánticos y sintácticos"„ "La en :presión de la Academia supone 

la división arbitraria, artificial, del dominio lingtistico del espa 

nol,, Nosotros, en cambio, pensarnoi;:; en un mundo hispánico con 

unidad lingllistica superior, en el pe los .me. icanismos puedén 

ser localismos, como pretende .a Academia. y los que.  la Siguen; 

pero en el cual pueden ser también elententos incorporadór 	pe.«- • 
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trimonio general de la lengua", "El espaHol pudo ser simplemen- 

te la lengua que 1:"spaiia, trajo a América,; pero hoy es la forma 

de lenguaje del mundo hispánico 	El intercambio de ideas y 

noticias' y la difusión uniforme de una cultura similar tienden a 

conservar la unidad lingtilstica en tierras diferentes separadas 

por mares y océanos, al micro tiempo que facilita la incorpora 

ción de las peculiaridades regionales más valiosas al patrimonio 

general del idioma, Los americanismos no son pues, valores in- 

variablemente s :,cur,dar ios condcr...a os per , se al estéril aislamien- 

to provincial, sino valores redel; o potenciales del patrimonio 

general de la lengua.," 

186. Asi, pues, no existe un "esparto), de Espuria" y un "espa- 

Tiol de América" existe una sola lengua es areola, con diferen- 

cías lingillsticas regionales entre América y EspaFka, así corno 

las hay también dentro de América y dentro de Espallial  pero 

con una "unidad lingillstica superior" f (Véase además el parra 

fo 31), 

1.137M El casticismo es un criterio, de selección que debe agre 

fiarse a los ya Ixpuestos en la sección relativa al recuento (R), 

Además de estos criterios„ cabe nadir algunas notas sobre la 

rnetodologla referente a la re ente- 	de las palabras en listas. 

7'411'.15 
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a) Generalmente debiera Jncluirse sólo un sentido de cada 

palabra, Cuando alguna tiene mas de uno habria que aclarar 

entre paréntesis de cuál se tratas  y esta definición debiera ser 

expresada por medio de palabra:; tomadas d la misma lista. 

b) Antes de cada sustantivo debiera incluirse el articulo co - 

rrespondientes  para que el estudiante aprenda al mismo tiem- 

po una palabra y su género, 

c) SI en el caso de las palabras que pueden usarse en mas 

culino y femenino se agrega entre paréntesis la desinencia (-ah 

podrá aprenderse doble número d vocablos con un esfuerzo 

adicional minimo, 

188. Re aqui para el español un ejemplo de lista en que se . 

aplicarlan los principios enunciados: 

el agua lo) 	el al% 
	

la caja 

el aire 	el árbol 
	

el pueblo (grupo de hombres) 

el amigo ( a)  la autoridad 	el. pueblo (peque-fía ciudad) 

l animal 	la bolsa 
	

la vela (de barco), 
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las naciones de l Tierra: las diferencias ringillsticas han sido 

siempre un obstáculo para la comprensOn de los hombres, ()M- 

ouse los párrafos 76-77, y 80 y siguientes). 

1.93 En todos :«os paises hay personas que estudian y aprenden 

idiomas eutranjeros, pero, como no todas estudian los lnismos 

puede darse el caso de que dos personas„ cada una de las cuales 

conozca ocho o diez lenguas., no puedan ernenderse entre si:, Por 

esto seria bueno llegar c.. ui acuerdo sobre un segundo idioma que 

serla el mismo para todos, 

104, Muchos de los que eslán en contra de cualquier clase de 

lengua internacional auxiliar dicen, como argumento principal de 

st, oposición, que 	literatura de todas las lenguas existentes 

seria ilegible pocos affos despuls de la adopción de una lengua 

internacional; pero esos opositores no han caldo en la cuenta de 

que, ni los que luchan para hacer «lie un en,gua se vuelva uni 

versal, ni los que sencillamente desean que haya tall  quieren su- 

primir los demás idiomas., eliálo quieren una lengua inter/1u onal 

auxiliar, esto es, la segunda lengúa en todos los palses, la 

primera, — y casi siempre la única 	que deberá. aprenderse 

después de la lengua nativa. Se ha dicho que seria muy dificil 

evitar los regionalismos en e•sa lengua internacional, pero la top^ 

4.4  V31ria 
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prenta ayudarla a su uniformidad, del mismo modo que ha man- 

tenido las lenguas casi iguales a lo que eran hace cuatro siglos, 

cuando Gutenberg imprimió su primer libro- Otro elemento de 

importancia para esta unifo midad es la radio, y también lo son, 

en general, todos los medios de comunicación recientemente desa-- 

rrollados y los que próximamente lo serán, 

195 Creo, pues, que tan indilcutible, es la utilidad de una 

lengua internacional como la posibilidad de su adopción., Lo que 

parece ser el, verdadero problema en la actualidad es el de cuál 

debe ser esa lt:,,ngua; y ante todo la decisión de si va a ser na 

tural o artificial 

196, Una lengua natural tendría la ventaja de, ser ya conocida 

por muchas personas, por lo que seria menor el número de las 

que deberlan aprenderla En esto caso, los candidatos posibles 

serian cuando menos los cinco idiomas oficiales de las Naciones 

Unidas (chino, espaiiol, francés, InglOs y ruso), los cuales fue 

ron escogidos en San Francisco en, 194.5 por su imp•ortancia polí- 

tica y geográfica, por su universalidad, y por el n'amero de quie- 

res tos hablan Las dificultades, en caso de adoptarse uno de 

estos 5 idiomas seriart para el inglés y el francés, la pronun 

cUción, debido al número de sonidoa que estas lenguas poseen 
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pero que no existen en casi ningena otra; para el inglés, además, 

la ortogralla, que sio corresponde sino en grado minino a la pro*- 

nunciación; para el chino, los tonos, que existen en muy pocos 

idiomas; para el espariol los verbos, con tanta irregularidad; y 

para el ruso, su estructura coi tejo Ademls de las lenguas 

oficiales de las Naciones Unidas, hay algunas, como el Indostano, 

el árabe y el indonesio, que han aumentado su importancia desde 

1945. Quienes se oponen a la adopción de una, lengua natural 

como lengua internacional dicen que ello darla a quienes la ha 

blan ya, cierta superioridad sobre los demás, y que esto seria 

una forma de imperialismo, 

197, Una lengua artificial presenta dos ventajas: la de ser 

poilticamente neutral, y la de que puede ser mucho más fácil 

que cualquier lengua existente, 

1W Un factor importante, que se ala Pel en TheStory.  of 

Language, es que una lengua Internacional será, rads «U para 

las generaciones venideras que para los adultos que están en 

vida actualmente, porque la mayor parte de éstos desaparecerá 

en cincuenta aro•s, y porque todos los habitantes actuales de la 

Tierra ktbrán sido reemplazados enterament e en menos de un 

siglo por otras personas cuyos hábitos, lingtilsticos y otros, adn 
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no están formados, por la sencilla razón de que esas personas 

aún no han nacido; r  a éstos puede dirseles, con una planifica- 

ción cuidadosa, cualquier idioma, ya sea natural o artificial, 

puesto que cualquier Idioma es fácil de hablar si se aprende des 

de la niñez, 

1090 Lo esencial es pues que se enselie en todo el mundo, al 

mismo tiempo, el mismo idioma auxiliar; que éste tenga, una gra 

fía enteramente fonética para facilitar su lectura; y que se ense 

desde la escuela primaría, junto al Idioma nacionail  para que 

sea aprendido sin mucha dificultad y de modo natural por las ge.. 

neraciones venideras. En* este caso no es importante cuál es el 

Idioma escogido como auxiliar internacionalo 
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